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Prólogo 


El Editor principal de Inblueditorial al prologar la serie de dos volúmenes 
que produce el colectivo científico de docentes y estudiantes de la Facultad 
de Lenguas Extranjeras de la Universidad de Oriente de la ciudad de 
Santiago de Cuba, República de Cuba, agradece el gesto de la Vicedecana 
de Investigación, Ciencia e Innovación, PhD. Elaine Frómeta Quintana, 
quien propone cumpla con este propósito por lo que dejo constancia de mi 
profundo agradecimiento. 


La Educación Superior esta comprometida con el desarrollo de la 
formación profesional integral y una forma de preparar al hombre es con 
la investigación científica, es decir en hacer investigación investigando lo 
que aporta significado y sentido a la construcción del conocimiento. 


En esa línea de acción constructivista-humanista, se coincide con el 
pensamiento universal de Martí 1978, quien concebía que: “educar es 
depositar en cada hombre toda la obra humana que le ha antecedido: es 
hacer a cada hombre resumen del mundo viviente, hasta el día en que vive; 
es ponerlo al nivel de su tiempo para que flote sobre él y no dejarlo debajo 
de su tiempo con lo que no podrá salir a flote: es preparar al hombre para 
la vida”.; es decir para el vivir viviendo, desde ese enfoque pedagógico, 
docentes y estudiantes son sujetos que participan del desarrollo de un 
proyecto que articula desde perspectivas diversas el fortalecimiento de 
habilidades en lenguas extranjeras. 


El proyecto “Sistematización de habilidades en lenguas extranjeras” 
(SHLE) surge para dar respuesta a las necesidades formativas tanto del 
pregrado como del posgrado con relación al dominio de las habilidades en 
lenguas extranjeras. El mismo reúne a los investigadores de cuatro áreas 
afines: Centro de Idiomas, Español como Lengua Extranjera (ELE), 
Lenguas Extranjeras (Formación de profesores de Inglés e Inglés con 
Segunda Lengua (Traducción-Interpretación), los que a través de tesis 
doctorales y de maestría han contribuido a minimizar los problemas en la 
didáctica de lenguas extranjeras y de la traducción e interpretación. 


Este proyecto sombrilla, al agrupar investigadores de los departamentos 
carreras, dinamiza dos proyectos formativos al interior de cada carrera. En 
consecuencia, los estudiantes, cuya investigación formativa comienza 
desde el ler año y culmina en el 5to, son miembros del proyecto. Desde 
las líneas de investigación, docentes y estudiantes constituyen grupos de 
investigación donde se dinamizan las tesis doctorales, de maestría, tesis de 
grado y grupos científicos estudiantiles, donde se dinamizan habilidades 
investigativas que posibilitan la solución de problemas científicos. Se trata 
de de un conjunto de habilidades que por su grado de generalización 
permiten al docente y estudiante desplegar su potencial de desarrollo a 
partir de la aplicación de métodos científicos. 


La consolidación científica investigativa de los docentes y la formación 
investigativa de los estudiantes mediante el proyecto SHLE ha potenciado 
el trabajo intencionado hacia el Premio al Mérito Científico, la 
participación en Fora de Ciencia y Técnica, en eventos nacionales e 
internacionales que inciden en la calidad de la formación del profesional 
en el área de lenguas extranjeras y en los procesos de evaluación externa 
para la acreditación de carreras. 


La investigación científica alcanza su cúspide con la formación de 
doctorado, cuyos resultados son dinamizados en el posgrado y en la 
formación de másteres contribuyendo a la profesionalización y 
especialización del claustro. Estos volúmenes incorporan artículos que 
visibilizan las relaciones intergeneracionales de los integrantes del 
proyecto, donde el trabajo en equipo potencia lo mejor de estos 
profesionales para, que los más y los menos experimentados hagan 
sostenible, desde la ciencia, el futuro de las lenguas extranjeras y de la 
traducción e interpretación en la Universidad de Oriente y en la región 
oriental. 


Sirvan ambos volúmenes para homenajear el magisterio encomiable de 
PhD. Marcia Roca, PhD.Isabel Batista, PhD. Arelys Rodriguez y PhD. 
Marisela Jiménez por iluminar el claustro de la Facultad de Lenguas 
Extranjeras, cuya formación ha sido una dádiva para las generaciones de 
profesores y estudiantes que construyen el conocimiento en este ámbito. 
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Introducción 


En este primer volumen del libro digital Enseñanza-aprendizaje de 
lenguas extranjeras. reflexiones, perspectivas y propuestas de 
sistematización investigativa, subyace una idea central que es el desarrollo 
de habilidades en lenguas extranjeras a pesar de que cada temática propone 
una particularidad que los autores logran hilvanar con recursos teóricos, 
fundamentos epistemológicos y metodológicos, que toman forma de 
constructos y que resultan de la sistematización de la experiencia situada 
en el desarrollo de un proyecto de investigación cuya comunicación es 
coherente con los propósitos que se investigan. 


La comunicación humana, tan antigua como el hombre mismo, ha sido 
objeto de reflexión con respecto a su naturaleza y a su realización, desde 
posiciones opuestas o complementarias, idealistas o pragmáticas. Pero su 
análisis y sistematización en libros digitales es un campo de estudio 
relativamente nuevo, propiciado por el indetenible desarrollo de las 
Tecnologías de la Información y Comunicación TIC. 


La comunicación en lenguas extranjeras, es un proceso recurrente en el 
pensamiento de los autores que prestigian ambos volúmenes, pero desde 
el tercer entorno, se evidencia la comunicación a través del catálogo 
didáctico virtual, que como resultado del proyecto durante la pandemia 
Covid 19, constituye una relación ordenada de recursos didácticos 
nucleados por el principio de la sistematización integradora del contenido 
linguo-didáctico-profesional de la formación en lenguas extranjeras, y el 
carácter ubicuo y móvil de la formación, con una descripción orientadora 
que propicia la utilización didáctica eficiente de la comunicación en la que 
se relacionan el pensamiento y la acción, Pero así mismo, funcionalmente 
la comunicación está vinculada al entorno social y natural, por 
consiguiente, el concepto de comunicación puede abarcar gran parte de la 
actividad humana. 


Un concepto fundamental para los autores es la "competencia 
comunicativa" como el saber hacer, el saber ser y el saber convivir con el 
otro mediante la comunicación en lenguas extranjeras, cuyo aprendizaje 
potencia posturas más flexibles y más abiertas a la diversidad lingilística y 
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cultural del mundo que contribuyen a rehumanizar al aprendiz desde la 
relación lengua-cultura. 


El libro digital presenta una diversidad de enfoques teórico-prácticos del 
ámbito de lenguas extrajeras que animan al lector a adentrarse en el 
conocimiento de las categorías que se despliegan en su análisis y que dan 
cuenta de los nexos y relaciones del conocimiento que se ha construido en 
el aula de lenguas extranjeras. 


La sistematización téorica que se presenta en este primer volumen hace 
relación a: 


e Catálogo didáctico virtual para la sistematización de habilidades 
en lenguas extranjeras en situaciones de contingencia. 

e Experiencias pedagógicas en la enseñanza de lenguas extranjeras. 
su sistematización y contextualización. 

e Caracterización teórica del diseño curricular de la disciplina 
práctica integral de la lengua inglesa. 

e Material sociolinguístico sobre el uso de anglicismos en canciones 
del género reggaetón. 

e La comprensión del texto visto desde el lente del proceso 
investigativo. 

e La virtualidad: una vía de promoción cultural en la enseñanza de 
lenguas extranjeras. 

e Enseñar a escribir composiciones de cinco párrafos. análisis de una 
propuesta de sistema de ejercicios para el desarrollo de la habilidad 
de escritura en alemán como segunda lengua extranjera. 

e La tecnología educativa y la formación sociocultural de los 
estudiantes de lenguas extranjeras. 

e Laenseñanza del vocabulario desde una perspectiva comunicativa- 
interactiva: una experiencia pedagógica. 
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CATÁLOGO DIDÁCTICO VIRTUAL PARA LA 
SISTEMATIZACIÓN DE HABILIDADES EN LENGUAS 
EXTRANJERAS EN SITUACIONES DE CONTINGENCIA 


Elaine Frómeta Quintana; Gabriela Sarmiento Cardero; Amanda 
Alfaro Quintana 


Introducción 


La formación inicial de los futuros egresados en Lenguas Extranjeras 
constituye un proyecto formativo de naturaleza linguo-comunicativa, 
didáctica e intercultural sustentada en las dimensiones educativa, 
instructiva y desarrolladora en franca relación dialéctica con el contexto 
histórico- social donde se produce, de ahí que la formación del profesional 
de la educación, al decir de Valia Leal et. Al. (2021)” tiene como reto 
elevar la calidad de la educación a través de la mejora de la calidad 
educativa, la cual ha de lograrse mediante el perfeccionamiento del 
desempeño profesional de sus sujetos, docentes y discentes”. 

Las disciplinas del objeto de la profesión potencian el aprendizaje de la 
lengua inglesa como medio y fin de la profesión ya que a través del 
dominio de la comunicación en esta lengua los estudiantes podrán acceder 
al conocimiento didáctico, lingilístico y sociocultural que propicia el 
desarrollo de las habilidades profesionales (educativas, instructivas y 
desarrolladoras) para lograr mayor nivel de comunicación en el idioma 
que aprenden; de ahí la necesidad del dominio y el logro de un mayor 


nivel lingiístico en el idioma. 
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El modelo de profesional para la nueva generación de planes de estudio E 
se sustenta en una visión integral de la formación donde las etapas de 
formación de pregrado, preparación para el empleo y el posgrado se 
relacionan dialécticamente para contribuir a una formación integral del 
profesional con las competencias necesarias para su esfera de actuación. 
La formación inicial en las universidades cubanas se ha visto afectada por 
continuos rebrotes de la pandemia a lo largo del país. Estas condicionantes 
han apresurado la introducción de diversas variantes como la utilización 
de entornos virtuales de aprendizaje y las redes sociales para desarrollar 
una variante de enseñanza-aprendizaje bajo un modelo pedagógico virtual 
que ha permitido “servicios en la nube y la habilidad de rastrear el progreso 
de los estudiantes” Bilawar (2020). 

La revisión documental de las actas del trabajo metodológico de la carrera, 
de las disciplinas que nuclean los entornos mencionados y de colectivo de 
ese año académico permiten aseverar que: 

e Se aprecia una insuficiente sistematización e integración de los 
contenidos, a partir de su esencialidad, con énfasis en la relación 
conocimiento — habilidades — hábitos — valores que limita el 
desarrollo de las habilidades en la lengua inglesa en la 
Comunidad Universitaria y del territorio. 

e Carencia de un instrumento didáctico para la continuidad de la 
formación inicial y de posgrado en situaciones de contingencia. 

Por consiguiente, se propone evaluar parcialmente los impactos del 
catálogo didáctico virtual cuyo objetivo es contribuir a la sistematización 


de habilidades en lenguas extranjeras en situaciones de contingencia. 
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Desarrollo 
El catálogo didáctico virtual constituye una relación ordenada de recursos 
didácticos nucleados por el principio de la sistematización integradora del 
contenido linguo-didáctico-profesional de la formación en lenguas 
extranjeras, y el carácter ubicuo y móvil de la formación, con una 
descripción orientadora que propicia la utilización didáctica eficiente del 
mismo y la consecución del objetivo que se propone acometer. 
Este resultado se sustenta en la gestión didáctica consignado como: 
“aquel proceso que de modo consciente y sustentado en prácticas 
didácticas se desarrolla entre los sujetos implicados, a través del amplio 
sistema de relaciones e interacción social, se dirige a crear, desarrollar y 
preservar en un clima formativo adecuado, el desarrollo humano, 
competente y motivado, devenido en un desempeño con pertinencia, 
impacto y optimización de los procesos específicos para alcanzar los 
objetivos de la formación profesional” (Frómeta 8 Barceló, 2013). 
Desde una visión más a tono con el modelo del profesional, se enfatiza 
en el logro de la competencia comunicativa profesional como objetivo 
final de la gestión didáctica de la carrera y su basamento en el proceso de 
sistematización de la enseñanza para resolver los problemas profesionales; 
entendiendo “la sistematización como el proceso de progresión cíclica e 
integradora del contenido, caracterizado por el ordenamiento lógico- 
pedagógico, la retroalimentación consciente e intencional, el enfoque 
profesional e interactivo-contextualizado que permite aprender de 
nuestras prácticas”(Limonta 4 Despaigne, 2014). 
De lo anterior se puede aseverar que este catálogo sustentado en la gestión 
didáctica y al tener como criterio la sistematización constituye un elemento 
fundamental para el logro de niveles ascensionales en la calidad de la 


formación de los futuros profesionales en lenguas extranjeras. 
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A los fines de este catálogo didáctico se asume el principio de la 
sistematización integradora del contenido linguo-didáctico-profesional de 
la formación en lenguas extranjeras (Frómeta et al.,2020) en tanto se 
establece la progresión cíclica e integrada del contenido de los contenidos 
linguo-didácticos para el ejercicio de la profesión por lo que los contenidos 
de todas las disciplinas tienen una orientación profesional y 
profesionalizante en tanto el contenido es significativo y desarrollador para 
el estudiante toda vez que este reconoce su utilidad para el ejercicio de su 
profesión, cuya aplicación debe conducir a resolver los problemas 
profesionales que surgen en el eslabón de base de la profesión. Asimismo, 
potencia la actividad creadora del estudiante para solucionar un problema 
profesional sobre la base de la fusión y relación los contenidos, métodos, 
teorías u otros aspectos del conocimiento en sentido amplio. 

Ella supone un proceso formación del profesional donde se establezcan 
conexiones y relaciones de conocimientos, habilidades, hábitos, normas de 
conductas, sentimientos, valores morales humanos en general, en una 
totalidad no dividida y en permanente cambio. 

Este ordenamiento lógico-pedagógico de la presentación, comprensión, 
reproducción y producción del contenido linguo-didáctico- profesional y 
su posterior retroalimentación consciente e intencional en posteriores 
unidades y años, con un nivel superior de complejidad y un enfoque 
profesional e interactivo-contextualizado que permita aprender de nuestras 
prácticas. 

Este principio en la enseñanza — aprendizaje del contenido es una premisa 
indispensable para la aplicación del principio de la solidez de la 
asimilación de los conocimientos, habilidades y hábitos. El núcleo de 
dicho principio es la consolidación, que expresa la necesidad de 


sistematizar el contenido para retener el conocimiento apropiado; lo que 
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favorece la construcción del conocimiento y que se pueda lograr el 
aprender, el desaprender y el reaprender. 

Se aplica este principio cuando los estudiantes relacionan los nuevos 
contenidos con los ya aprendidos y empleen otra vez los procesos lógicos 
de la asimilación del contenido, según sus necesidades, los guía hacia el 
desarrollo consciente de la memoria en la base visual, auditiva y dinámica 
de los analizadores; utiliza elementos cognitivos relacionados con los 
intereses y experiencias de los estudiantes para favorecer la relación entre 
lo cognitivo y lo afectivo. 

En síntesis, se aplica que en todo aprendizaje sistemático se reconoce el 
paso de un estado de sincretismo inicial a una fase de enfoque analítico, a 
la que sigue una fase de síntesis integradora que concluye en una fase final 
de consolidación o fijación, donde se refuerza lo que se ha aprendido 
sintéticamente, hasta convertirlo en una adquisición (Addine,2004). 

Por otro lado, el catálogo se sustenta en la tarea integradora como actividad 
creadora e interactiva, cuya base es la competencia comunicativa 
profesional, sustentada en la integración de los contenidos de varias 
disciplinas, en función de solucionar un problema del profesional y 
sintetiza la lógica de la profesión (Limonta 6 Despaigne, 2014). 

Ello conduce a la concepción integradora de las preparaciones de las 
asignaturas, tareas, sistemas de ejercicios, trabajos curriculares y extra 
curriculares que desde la clase se prepare al estudiante universitario para 
el desarrollo de evaluaciones integradoras. De lo anterior se deslinda la 
necesidad de implementar acciones metodológicas que posibiliten la 
evaluación sistemática de la tarea integradora. 

Otro principio que sustenta a este catálogo es aquel del carácter ubicuo y 
móvil de la formación (E. Frómeta et al. 2020) que expresa las relaciones 


dialécticas entre la temporalidad y atemporalidad, y entre las infinitas 
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realizaciones del aprendizaje que tienen lugar entre posibilidad y realidad 
de forma que el estudiante de lenguas extranjeras pueda formarse desde un 
espacio físico y/o virtual, online y offline, sincrónico, asincrónico que 
permita expandir el aprendizaje a todos los escenarios que potencialmente 
pueden ser formativos. 
Además, este catálogo se sustenta en las siguientes bases conceptuales para 
la elaboración del Plan de Estudio E (MES, 2016). 

Y” Mayor articulación del pregrado y el posgrado 
La formación de pregrado y el posgrado deben articularse dialécticamente 
de manera que uno aporte las habilidades necesarias que permitan resolver 
los problemas más generales del eslabón de base de la profesión mientras 
que el posgrado complementa las carencias del pregrado y conduce a una 
formación más amplia y especializada del profesional. De modo que esta 
complementariedad entre los procesos permita que toda situación de 
contingencia que afecte la formación de pregrado ocasionada por 
catástrofes naturales, epidemias, condiciones energéticas y otras que 
pudieran suscitarse, no impidan que con los reajustes curriculares 
pertinentes puede llevarse a cabo esta formación cuyos aspectos que 
posteriormente será retomada y enriquecida en el posgrado. 

Y Lograr una efectiva flexibilidad curricular 
Al igual que cada CES diseña su currículo propio y optativo-electivo y su 
PPD y escoge según la infraestructura y claustro la segunda lengua y los 
perfiles de salidas, asimismo se logra un nivel efectivo de flexibilidad 
curricular que permita que en condiciones de contingencia cada CES 
realice los reajustes curriculares de acuerdo con la realidad concreta en que 
se encuentra la formación y con las particularidades psicopedagógicas de 
los estudiantes así como con las diferentes alternativas que brinda la 


tecnología y aplicaciones como el correo electrónico, whatsapp, Facebook 
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así como las aulas virtuales. De manera que a un currículo flexible le 
corresponde ajustes curriculares descentralizados que se orientan a partir 
de los objetivos del Modelo del Profesional, así como por los problemas 
profesionales que el futuro profesional deberá resolver en el eslabón de 
base. Estos ajustes conllevan a la integración, supresión y desplazamiento 
de contenidos. Ello también prevé que prevalezcan las disciplinas del 
currículo base que garantizan aquellos contenidos que son indispensables 
para la formación. 

Y” Mayor nivel de esencialidad en los contenidos de las disciplinas 
Los objetivos del Modelo del Profesional, así como por los problemas 
profesionales que el futuro profesional deberá resolver en el eslabón de 
base sobre la base del desarrollo de las habilidades profesionales 
constituyen los pilares para establecer la esencialidad de los contenidos, 
De ahí que sea pertinente un enfoque interdisciplinar que desde nodos 
integradores propicie la integración de aquellos contenidos cuya 
esencialidad permitirán que se desarrollen los modos de actuación 
profesional. 
En condiciones de contingencia, la formación debe ser nucleada por la 
Didáctica de las Lenguas Extranjeras como disciplina principal 
integradora de la formación ya que poner al estudiante en contacto con el 
objeto de su profesión, desde los primeros años de la carrera, y así lograr 
el imprescindible nexo con los modos de actuación de esa profesión; desde 
sus aspectos más simples y elementales, hasta aquellos más complejos y 
que demandan mayor nivel de preparación. Solo de ese modo se aseguran 
las habilidades necesarias para su desempeño profesional (Horruitiner, 
2009). La disciplina principal integradora es aquella que por sus objetivos 
y contenidos y el modelo del profesional permite que el estudiante ejercite 


habilidades adquiridas en otras disciplinas y adquiera aquellas propias de 
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la profesión, actuando como un profesional de acuerdo con su año o nivel 
de estudio. Esta es para Álvarez de Zayas (1993) “la que tiene como objeto 
de estudio, el objeto de trabajo del egresado, del ejercicio de la profesión, 
es la que trabaja con el todo”. 

El catalogo didáctico virtual articula los presupuestos de la lingilística del 
texto, el análisis del discurso y la sociolingúística interaccional. Así se 
considera que la lengua es uno de los elementos de la realidad social y 
cultural de los grupos humanos, por lo que el uso de la lengua es expresión 
y síntoma de esa realidad (Gumpers, 1982). Esta aseveración conduce a 
reconocer la trascendencia de la competencia sociolingiística como una 
dimensión de la competencia comunicativa en tanto son los saberes que 
permiten al estudiante de la carrera de Lenguas Extranjeras usar la lengua 
de manera apropiada, esto es, tener competencia gramatical, cultural y 
manifestarse de acuerdo a los interlocutores y el contexto. 

La cohesión y la coherencia como características de la textualidad que se 
manifiesta en el discurso (Brown é Yule, 1983 y que ofrecen claridad y 
adecuación al entramado textual que aportan los sistemas virtuales de 
enseñanza-aprendizaje a través de los cuales se configura un espacio 
sociocultural y de construcción del conocimiento que se mantiene y se 
transforma a través de las interacciones comunicativas. 

El catálogo didáctico virtual tiene como fin el desarrollo de la competencia 
linguo-didáctica para los futuros profesores de lenguas extranjeras. En este 
fin es oportuno prestar atención a dos categorías esenciales: la precisión y 
la fluidez. 

La precisión está relacionada con aspectos léxicos y sintácticos. La 
adecuación se asocia a aspectos sociolingiísticos. La fluidez se asocia con 


la facilidad de expresión. 
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Bajo enfoques estructuralistas, el énfasis ha estado en la precisión, pero los 
aportes de la sociolingúiística, la psicolingilística y otras ciencias 
reivindican la función social de la lengua y da lugar a la adopción de la 
competencia comunicativa. En tal sentido, la precisión es el dominio de 
las formas gramaticales, lexicales y fonológicas mientras la fluidez es la 
comunicación de las ideas de manera adecuada, sin titubear y sin 
demasiadas pausas ya que la interlengua está en su fase de estabilización. 
El catalogo virtual condicionó la migración hacia nuevas formas de 
construcción del conocimiento que requirió métodos completamente 
diferentes, instrumentos y habilidades pedagógicas y digitales del personal 
de la enseñanza (Nash,2020). Esta experienciam aún cuando tuvo que 
realizarse con la inmediatez que la pandemia impuso, el colectivo de 
carrera contaba con experiencias de aprendizaje mixto fundamentalmente 
aplicado en la formación semipresencial. 

Para la utilización con efectividad de este catálogo didáctico virtual, se 
toman en cuenta las siguientes categorías, resultantes de los análisis 
teóricos formulados por investigadores de lenguas extranjeras, (Jimenez 
et al., 2011) y también forma parte del aparato teórico o cognitivo del 


catálogo: 


Orientación versátil: Categoría general que relaciona desde diferentes 
aristas los elementos indispensables que estimulen el aprendizaje del 
idioma extranjero de los estudiantes en la virtualidad en correspondencia 
con sus características psico-sociales en función de los objetivos 
formativos. Esta orientación asume en su conceptualización la atención al 
diagnóstico integral, las diferencias individuales, los objetivos del año, la 
determinación de las expectativas cognitivas y la activación del 


pensamiento en la búsqueda de una sensibilización positiva hacia la 
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necesidad de aprender la lengua extranjera además del acceso a las redes 


sociales y la plataforma. 


Gestión integradora: Categoría general que integra los conocimientos, 
elementos socio- culturales y las diversas mediaciones que tienen lugar en 
el entorno virtual, la integración de la actividad del estudiante tanto de la 
plataforma como en la educación basada en los móviles, la promoción del 
aprendizaje basado en la integración de las habilidades lingúísticas y las 
responsabilidades del profesor y del alumno a través de la tarea de 


aprendizaje. 


La implementación operativa contextualizada es una categoría general en 
la que se ejecuta de manera funcional el plan diseñado para el aprendizaje 
de la lengua extranjera con atención a las particularidades del contexto en 
que se desarrolla. Ello propicia utilizar nuevos métodos, procederes, 
recursos, mediaciones, interactividad, la creación de comunidades de 
aprendizaje para compartir los saberes que se construyen en la virtualidad, 
las variantes sincrónicas y asincrónicas para dinamizar las tareas y los 


intercambios virtuales. 


El proceso de implementación contextualizada garantiza la ejecución 
consciente de las tareas diseñadas con la adecuación de cada acción en 
correspondencia con las particularidades de los estudiantes y la realidad 


concreta en cada momento. 


La evaluación formativa profesional se define como el proceso de control 
sistemático de la puesta en práctica del sistema formativo para el cual se 
ha diseñado el catálogo didáctico, los resultados de la retroalimentación a 
partir de la tutoría virtual y de los portafolios digitales. Esta categoría 


dinamiza no solo valorar las fortalezas y debilidades de los estudiantes en 
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la construcción del conocimiento sino también desarrollar en ellos esta 
habilidad profesional sobre la base del manejo didáctico de la lengua 
inglesa y del desarrollo de talleres de profesionalización con respecto a la 


corrección de errores no solo lingilísticos sino también didácticos. 


A partir de esta categoría se realiza la constatación de los resultados 
derivados de la aplicación de este catálogo y se proyecta el proceso de 
retroalimentación del proceso propiciando nuevas exigencias 


investigativas al proceso de enseñanza aprendizaje de la lengua inglesa. 


Conforman el catálogo didáctico virtual tres sistemas de entornos 
virtuales, para este escrito se particulariza en aquel relativo a la formación 
inicial del profesor de Lenguas Extranjeras; contentivo de 67 aulas 
virtuales, para el acceso de 230 estudiantes (profesores en formación 
inicial). Para la concreción de los análisis que dan cuenta del sistema de 
entornos virtuales, los autores de este trabajo, a partir del registro, revisión 
y análisis de estos entornos, agruparon las aulas virtuales, por áreas de 
conocimiento, de las asignaturas de los currículos base, propio y optativo/ 
electivo. 

El sistema de entornos virtuales para la formación inicial del profesor de 
Lenguas Extranjeras tiene como base las aulas virtuales. De forma 
general, el diseño de estas aulas evidencia la pertinencia de las asignaturas 
en lo laboral y social, en dependencia del año y tipo de curso. En este 
sentido, existen aulas con contenidos que responden a una misma 
asignatura, pero con particularidades con relación a los estudiantes que la 
reciben. Las aulas brindan explicaciones en torno a cómo cada asignatura 


contribuye a la formación profesional de los estudiantes. 


También las evaluaciones emitidas por los docentes indican avances en el 
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aprendizaje, el cual conduce a la obtención de un impacto social a partir 
de la incorporación de los estudiantes, con preparación linguo-didáctica, 
a la práctica pre-profesional realizada en las comunidades. A través de los 
cursos, ajustados y digitalizados para las aulas virtuales, se evidencia 
igualmente que existe un claustro con adecuada preparación lingiística y 
didáctica. No obstante, se advierte la interpretación multidimensional, 
para que el entorno virtual de aprendizaje pueda ser utilizado 
suficientemente y emplear otras vías como las aplicaciones del Whatsapp 
y Telegram de mayor uso por parte de los estudiantes mediante el 
intercambio a través de los teléfonos inteligentes y la constante actuación 
profesional en la conducción del proceso de enseñanza-aprendizaje desde 


esta modalidad. 


Los cursos diseñados cuentan con orientaciones generales dirigidas a las 
diferentes asignaturas, aún cuando no siempre se visualiza la salida de 
estas conforme al perfil del profesor de lenguas extranjeras. Algunos 
objetivos al declararse deben ganar en concreción y ajustes con los 
contenidos enfatizando su relación con el perfil profesional. La base 
orientadora para cada tema advierte una mayor claridad en todas las 
asignaturas. Los cursos ofertan los materiales y actividades para el 
aprendizaje y crecimiento de los estudiantes. Con relación a la evaluación, 
la información brindada en ocasiones muy general, por lo que las 
referencias a la interacción y retroalimentación, es posible hacerlas 
mediante los reportes de evaluación, los cuales indican resultados 


favorables en el aprendizaje de los estudiantes. 


Para la evaluación de los patrones de logro con respecto a la formación en 
la carrera de Lenguas Extranjeras se particulariza el estudio en tres 


entornos virtuales del año (Práctica Integral de la lengua inglesa IX, 
22 


Historia de la cultura de los pueblos de habla inglesa II y Comunicación 
interculturalm atendidos por investigadores del proyecto de investigación. 
Se siguió la metodología multimétodo a partir de la articulación de los 
métodos del nivel teóricos; análisis y síntesis, inducción-dedección, 
hermenéutico-dialéctico, el análisis de contenidos de los entornos virtuales 
y de las redes sociales de aprendizaje. En estos entornos interactuaron 26 
y 25 estudiantes de 27 y tres profesores de las asignaturas mencionadas. 
A continuación, se exponen los resultados alcanzados sobre la base de los 
siguientes patrones de logro: 

«% Pertinencia socio-tecnológica 
Los cursos seleccionados posibilitaron la continuidad de la formación ya 
que lograron una sinergia entre los componentes no personales y 
personales del proceso didáctico. Los estudiantes tuvieron la orientación, 
la mediación y cuotas de interacción para potenciar el aprendizaje- 
enseñanza. De 27 estudiantes, 26 logran concluir los períodos lectivos con 
resultados satisfactorios que permitieron el proceso de culminación de 
estudios en las modalidades pautadas en la carrera. No obstante, es valido 
connotar que, a pesar de los logros alcanzados, la interactividad con los 
entornos del catálogo en ocasiones se vio afectada ya que “la capacidad de 
las redes locales, de las comunicaciones, y los servicios de la nube pueden 
apenas llamarse suficientes” (Favale et al., 2020). 

% Correspondencia de los cursos con los objetivos del modelo del 

profesional 

Los objetivos de los cursos reflejan una derivación gradual de aquellos del 
modelo del profesional y fueron seleccionados sobre la base de la 
esencialidad que constituye la expresión de los ajustes curriculares 
implementados, ello significó integrar y condensar aquellos contenidos 


que son imprescindibles para el ejercicio de la profesión. Se logran avances 
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en las habilidades receptivas y en la escritura. En menor medida en la 
práctica en la expresión oral. Se logra evidenciar a través de la simulación 
la habilidad de dirección del proceso manifiesta en videogramas y 
actividades profesionalizadas. 

% Actualidad de los cursos. 
Los cursos reflejan actualidad en tanto sus sistemas de contenidos y 
objetivos se corresponden con el contexto donde se ha desarrollado la 
formación y con otras variables contextuales que se aprovecharon para 
atender la arista formativa del proceso. Se incorporan para la actualización 
de los tres cursos seleccionados 75 documentos (articulos (23), 
presentaciones (24), documentales (15), audiotextos (13)) en internet. 

% Registro en la plataforma virtual 
De una matricula de 27 estudiantes, hubo un registro de 26 estudiantes en 
2 aulas virtuales y 253 en una, con un registro total de 94.35%. Las 
interacciones por estudiante fueron de 12.6 aproximadamente de 96, 101 
y 132 respectivamente para un total de 329. 

% Calidad de las interacciones 
De 329 interacciones, fueron evaluadas de Excelente 107, de Bien 98 y de 
Regular 124 para un 62.3% de calidad. Se observa dominio en el manejo 
didáctico de la lengua inglesa, de la habilidad profesional pautada para el 
año y de la competencia comunicativa. Sin embargo, no todos los 
estudiantes pudieron realizar interacciones mediante el chat de voz por las 
plataformas señaladas. Menos explotado estuvo este recurso en los 
Entorno Virtuales de Aprendizaje (EVA). 

% Capacidad de monitoreo y feedback en el entorno y las redes 

sociales de aprendizaje 

El trabajo de monitoreo de las redes sociales y de los entornos virtuales 


fue sistemático sobre la base de la continua orientación didáctica y 
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educativa de los estudiantes, lo que condicionó que el estudiante un alto 
grado de acompañamiento para enfrentar una variante de formación nueva 
para él que se humaniza con la tutoria y las variantes aplcadas de acuerdo 
a las particularidades socio-culturales, afectivas y cognitivas de este para 
que pudiese cumplir con los objetivos del año cursado. Ello posibilitó que 
la motivación y la implicación de los estudiantes alcanzara un 96.5%. 

% Carácter inclusivo del catálogo 
La disponibilidad de tecnología fue elevada ya que el 85.2 % de los 
estudiantes poseen teléfonos móviles para acceder a la plataforma y a las 
redes sociales. Sin embargo, los factores más importantes que determinan 
la posición del estudiante durante el aislamiento fueron representados por 
las desiguales posibilidades de acceso al entorno digital como desigualdad 
social y brecha cognitiva provocadas que estas provocaron 
(Krishnapatria,2020; Opaluwah,2020). Ello es expresión de la brecha 
digital (Ramsetty y Adams, 2020). 
Aún cuando se observa que un 14.8% de estudiantes no tuvieron acceso 
por no disponibilidad de móviles con determinadas características en su 
sistema Android, se garantizó que se conformarán dúos de trabajo para que 
algunos estudiantes pudieran tener acceso. Para aquellos que no pudiron 
optar por esa variante, se aseguraron otras vías para que accedieran a la 
información tales como la apertura de los laboratorios de la facultad para 
la copia de guías y materiales en determinadas señanas, y la entrega de CD 
ROOM con variante del curso en la plataforma. A pesar de adoptar estas 
variantes, ellas no aplican para el aprendizaje virtual. 

% Alfabetización digital 
Se logra un avance en la alfabetización digital evidenciado en los entornos 
que se toman para el estudio, aún cuando no se aprovecharon todas las 


bondades de la plataforma con respecto a los recursos multimedia y la 
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tipología de ejercicios programables que garantizan el trabajo con el 
primer nivel de asimilación del contenido. No obsrtante, aún existen 
insuficiencias con relación a las competencias info-tecnológicas e 
insuficiente competencia mediática en algunos estudiantes. 

De los resultados anteriores se infiere que aún cuando el aprendizaje 
electronico de la lengua inglesa basado en móviles se ha venido aplicando 
en las últimas decadas, la metodología de contextualización puede resultar 
la base para aglutinar el trabajo didáctico en la modalidad a distancia. 

El trabajo en los entornos precisa de mayor interacción entre los 
estudiantes en la lengua inglesa que no puede limitarse a los intercambios 
uno-a —uno ni frontales que dirige el profesor por cuanto la práctica 
intensiva es condición sine qua non para la continua estabilización de la 
interlengua. En ello incide la brecha digital y las condiciones 
socioeconómicas de los estudiantes. 

Aun cuando es posible atender todas las habilidades linguísticas, aquellas 
que fueron desarrolladas con mayor enfasis resultaron ser comprensión 
oral, la lectura y la escritura. En medida medida el habla ya que el 
intercambio y la subida de videos de expresión oral de los estudiantes 
dependieron de los datos moviles de cada actor del proceso aún cuando se 


garantizó el acceso libre a la plataforma universitaria. 


Conclusiones 

El catálogo didáctico virtual es coherente con las teorías de avanzada de la 
didáctica y la lIingiística y de los entornos digitales aplicados a las lenguas 
extranjeras, Se consolida como un resultado que ha posibilitado la 
continuidad de la formación en situaciones de contingencia articulando la 


educación a distancia como modelo pedagógico. Los patrones de logro 
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alcanzados con la aplicación de este resultado evidencian la efectividad del 
mismo para garantizar la formación inicial del futuro profesor de lenguas 
extranjeras. No obstante, se debe fomentar el trabajo con la alfabetización 
digital en los estudiantes para estar en mejores condiciones de implementar 
esta variante no solo en situaciones de contingencia sino para enfrentar la 


formación en la modalidad virtual. 
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EXPERIENCIAS PEDAGÓGICAS EN LA ENSEÑANZA DE 
LENGUAS EXTRANJERAS. SU SISTEMATIZACIÓN Y 
CONTEXTUALIZACIÓN 


Marisela Jiménez Álvarez; Isabel Batista Medina 


Introducción 


En los últimos años el proceso de enseñanza aprendizaje de las lenguas 
extranjeras, ha sido en la mayoría de los casos, el objeto de investigaciones 
profesorales, lo que ha permitido profundizar desde la ciencia en los 
elementos que más inciden en los aprendizajes de nuestros escolares. Al 
respecto, los temas de más envergadura han sido sobre el desarrollo de las 
habilidades lingúísticas y profesionales, la formación de valores, y el papel 


de los educadores en la formación de las nuevas generaciones, entre otros. 


Los resultados teóricos y prácticos que se alcanzan en la actualidad como 
consecuencia del desarrollo en la formación académica, ofrecen la 
oportunidad de su sistematización a partir de la clasificación y evaluación 
de los resultados en los diferentes niveles para los cuales han sido 
concebidos. De esta forma, al asumir la sistematización, la estamos 
considerando como un método investigativo, que centra su atención en el 
ordenamiento, reconstrucción y explicación del proceso de enseñanza 


aprendizaje, a partir de las problemáticas investigadas. 


El artículo enfoca su análisis en algunas experiencias pedagógicas sobre la 
sistematización y  contextualización de resultados Investigativos 


profesorales sobre la enseñanza de lenguas extranjeras. Para ello, 
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profundiza en conceptos, antecedentes, justificación y significación en la 
práctica investigativa, procesos integrativos, innovaciones didácticas, que 
ilustran su utilidad en recursos educativos para la enseñanza del inglés in 
primaria, secundaria y preuniversitario, donde los escolares necesitan 
actividades comunicativas, explicaciones prácticas e ilustraciones para 


enriquecer el aprendizaje de este idioma extranjero. 
Desarrollo 


En la actualidad el término “sistematización” resulta recurrente para las 
Ciencias Pedagógicas. Este término denota la acción y el efecto de 
sistematizar, el cual en las ciencias que nos ocupa incorpora elementos 
como los de organización, ordenación, estructuración, distribución y 
clasificación. La sistematización en la ciencia sirve para el establecimiento 
de relaciones entre conceptos (elaboración de teorías); que dan lugar a un 
momento de formulaciones, hipótesis y leyes relacionadas entre sí para el 
establecimiento de relaciones lógicas entre teorías. (Lavigne, 2001) 

Las relaciones a las que alude este autor son posibles por la reflexión, 
experiencia, práctica reflexiva, innovación, acción innovadora, 
comunicación e intercambio, producto de la sistematización como método 
investigativo. Los sentidos con los que suele utilizarse el término aparecen 
indistintamente relacionados con los de método, modo de hacer, proceso 
de reflexión, proceso metodológico, criterio, eslabón de una lógica, 
operación, dirección, etapa, modalidad, interpretación, producto 
terminado y medible, principio, etc. (María, 2002) 

Por ejemplo, autores como Jara, Ibáñe, Antillón, Cadena, entre otros, al 
referirse a las experiencias prácticas concretas de educación popular 
califican a la sistematización como un proceso que implica la 
comprensión, extracción de enseñanzas y comunicación de experiencias 
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prácticas concretas, como una reflexión cuyo énfasis se sitúa en la creación 
participativa de conocimientos teórico-prácticos, en la reconstrucción 
ordenada de la experiencia, en la producción de conocimientos y en la 


conceptualización de la práctica. (María, 2002) 


Los criterios antes señalados evidencian la importancia de ganar en 
claridad en cuanto a su empleo como método en la investigación educativa 
y en sus características principales. 

La búsqueda para corroborar si la sistematización es tratada como método 
de investigación educativa permite delimitar dos direcciones básicas: una 
en que la bibliografía especializada no utiliza este vocablo; sino que, 
indistintamente, acude a los términos “enfoque de sistema”, “método 
sistémico estructural”, “análisis sistémico”, para nombrar a uno de sus 
métodos teóricos más utilizados; y otra en que , aun cuando se haga 
referencia a la sistematización como método, aparece un uso 
indiscriminado del término para referirse a cuestiones disímiles en esencia. 
(María, 2002) 

El “enfoque de sistema” proporciona la orientación general para el estudio 
de los fenómenos como una realidad integral formada por componentes, 
que cumplen determinadas funciones y mantienen formas estables de 


interacción entre ellos. 


La interacción entre los componentes del sistema genera cualidades 
integrativas generales, a partir de la modelación del objeto mediante la 
determinación de sus componentes, así como las relaciones entre ellos, lo 
que una nueva cualidad como totalidad. Esas relaciones determinan por un 
lado la estructura y la jerarquía de cada componente en el objeto y por otra 


parte su dinámica, su funcionamiento”. (Álvarez de Zayas, 1999) 
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La asunción de estos postulados nos permite afirmar que la sistematización 


como método se caracteriza por: 


- La interpretación crítica de una o varias experiencias. 

-  Elordenamiento y reconstrucción de una o varias experiencias para 
explicar o descubrir la lógica del proceso vivido y la lógica que han 
intervenido. 

- La conceptualización desde la práctica concreta que posibilita su 
comprensión y trascendencia. 

-  Laposibilidad y contribución a la transformación permanente. 


(13 


Estas peculiaridades le permiten a Jara plantear un método de 
sistematización, una propuesta de cómo pensamos que se puede o se debe 
hacer... propuesta de método, con cinco “tiempos”: el punto de partida; 
las preguntas iniciales; recuperación del proceso vivido; la reflexión de 


fondo y los puntos de llegada.” (Jara, sf) 


Otros estudiosos como Martini, (2005) denominó “sistematización” a un 
método en el que intervienen dos dimensiones: la realidad o experiencia 
práctica y la interpretación que los educadores elaboran de sus propias 
estrategias de acción. El propio autor identifica también a la 
sistematización como un estudio de caso y considera a este como “... un 
método de situaciones a resolver a partir de la definición y ejecución de 


opciones de intervención”. 


En la esencia de las reflexiones de este autor se encuentra la práctica 
reflexiva como objeto de la sistematización, la cual tiene implícita la 
acción innovadora o experiencias de cambio, lo que conlleva a las nuevas 
transformaciones. De esta manera, la sistematización vista como un 


método de investigación constituye una vía para profundizar en los 
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procesos de la realidad educativa que sacan a la luz explicaciones teóricas, 
generalizaciones y consideraciones críticas para el mejoramiento de las 


actividades prácticas. 


En este contexto pedagógico la sistematización como método de estudio 
de los fenómenos y objetos de la realidad educativa se emplea para los 
análisis reflexivos sobre la organización de estos fenómenos y objetos con 
una perspectiva integrativa. Así la sistematización se enfoca con fuerza 
desde la didáctica, la psicología, la investigación educativa y la educación 


popular. 


Desde el punto de vista de la didáctica se connota la sistematización como 
un principio (Klimberg, 1972) que lo refleja como una operación lógica 
didáctica expresada en el carácter sistémico de la enseñanza y el 
aprendizaje, que orienta a este proceso para interrelacionar e integrar los 


conocimientos. 


La sistematización de los resultados investigativos profesorales, como 
método investigativo, centra su atención en el ordenamiento, 
reconstrucción y explicación del proceso de enseñanza aprendizaje, lo que 
la hace ser un proceso dinámico que integra lo lógico y lo contradictorio, 
lo interno y lo externo de los resultados investigativos, ya sean teóricos o 
prácticos, hacia la búsqueda de nuevas transformaciones favorecedoras de 


los procesos cognitivos de nuestros educandos. (Jiménez, et al, 2013). 


Al considerarse lo interno y lo externo, la sistematización de resultados 
investigativos profesorales, reconoce el carácter psicológico que la 
caracteriza como una actividad mental, cuyo rol radica en los procesos de 
asimilación de los conocimientos que integra los contenidos, las 


habilidades, los hábitos y valores. 
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La sistematización de los resultados investigativos profesorales permite 
profundizar más sobre el objeto de estudio, hacer interpretaciones intensas 
y elaborar conceptos desde la práctica, lo que inevitablemente conduce a 
nuevas transformaciones sociales traducidas en nuevos aprendizajes y 
conductas humanas. A la vez, como eje principal de la contextualización 
de estos resultados, produce innovaciones didácticas, relacionadas con 
nuevos resultados prácticos. Al respecto, la sistematización puede expresar 


regularidades y tendencias relacionadas con resultados teóricos. 


Esto es posible debido a los procesos integrativos que tienen lugar entre la 
contextualización y la sistematización, los cuales poseen como base la 
relación dialéctica entre la sistematización- las reflexiones sobre 


resultados teóricos- el intercambio social comunicativo- las innovaciones. 


Esquema: Procesos integrativos 









Análisis 
reflexivo 


Sistematización 





Resutados ontextualización 


Fuente: elaboración propia 


El análisis reflexivo produce la construcción y ordenamiento de los 
conocimientos, así como la reconceptualización de los resultados teóricos 
y prácticos, requeridos de interpretaciones críticas y algunas acciones tal 


como lo expresa Jara: 


- — Comprender y mejorar la práctica, para ello, ¿cómo se desarrolla?, 


¡por qué de esta manera?, ¿qué cambios son necesarios?, ¿por qué? 
¿ ¿ ¿ 
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- — Estructurar y elaborar el recurso educativo mediante el intercambio 
comunicativo, ¿qué hacer para mejorar el aprendizaje 
comunicativo entre los estudiantes como 
codificadores/decodificadores de un mensaje en inglés?, ¿cómo 
organizar los recursos éducativos para lograr una comunicación 
interactiva entre los estudiantes? 

-  Teorizar Oo generalizar para formular categorías, clasificar y 
organizar elementos empíricos para hacer análisis, síntesis, 


inducción y deducción para llegar a conclusiones. 


En la sistematización de los resultados investigativos profesorales estas 
acciones inciden en los análisis reflexivos e intercambios comunicativos, 
cuyos efectos son concretados en innovaciones didácticas para el 
mejoramiento del proceso de enseñanza aprendizaje, en correspondencia 
con los niveles de enseñanza, que en nuestro caso se especifican en el 
aprendizaje del idioma inglés en los niveles de primaria, secundaria, 
preuniversitario y la universidad de ciencias pedagógicas. Los 
fundamentos que las sustentan tienen como base conceptos útiles para 
obtener resultados sobre la enseñanza de las lenguas extranjeras, tales 
como: el ordenamiento del contenido lingúístico, la reconstrucción de 


los ejercicios comunicativos y la explicación de contenidos y métodos. 


El ordenamiento del contenido lingiiístico, a partir del mapa valorativo, 
(Jiménez, et al, 2010) se considera una fase de la contextualización del 
contenido requerido por el educando, con relación al contexto situacional, 
sus propósitos y el entorno donde ocurre la comunicación, teniendo en 
cuenta lo sensoperceptual, la asimilación consciente y activa, y nivel 


educacional. (Antich, R. 1984) 
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La reconstrucción de los ejercicios comunicativos es el momento de 
elaboración de los recursos e innovaciones didácticas, a partir del 
ordenamiento del contenido lingiístico, el análisis de las estructuras para 
fijar el contenido en un contexto situacional y cultural, en correspondencia 
con las características psicopedagógicas de los educandos, las cuales 
pueden ser diferentes debido a sus conocimientos previos , niveles de 
dificultad en el aprendizaje, habilidades intelectuales, niveles de 
motivación e interés, niveles de ansiedad, estilos y estrategias de 


aprendizaje, así como las expectativas sobre lo que va a aprender. 


Esta fase de la contextualización y de la sistematización como su eje 
principal conduce al tratamiento sistemático del contenido, gradualmente 
articulado con los programas de la asignatura Inglés, al moverse de lo 
simple a lo complejo, de lo conocido a lo desconocido, de lo abstracto a lo 
concreto (Antich, R. 1984). El carácter sistémico de los ejercicios 
elaborados produce un progreso lingilístico en los aprendices mediante 
ejercicios orales y el reconocimiento, reproducción y producción del 
idioma de manera oral y escrita, verificable mediante los conocimientos, 


habilidades y valores. 


= La explicación de los contenidos y métodos constituye la manera 
deanalizar el contenido como parte de la cultura y la experiencia social 
que los estudiantes deben alcanzar, en correspondencia con los 
objetivos; es una categoría didáctica que responde a las interrogantes: 
¿Qué se enseña?, ¿Qué se aprende? De manera que lo que enseñamos 
es el resultado de la cultura, seleccionada de la dimensión socio 
política. (Addine. F, 2004). Lo que los estudiantes aprenden, es la 
cultura y se manifiesta a través de: 
- El sistema de conocimientos 
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- El sistema de hábitos y habilidades 

- El sistema de relaciones con el mundo 

- El sistema de experiencias con la actividad creativa 
El sistema de conocimientos se refiere a la información relacionada con la 
naturaleza, la sociedad, el arte, los deportes, la ciencia, la tecnología, 


formas de comportamiento, etc. 


El sistema de habilidades constituye la base para la adquisición de 
conocimientos, ya que ellas representan el dominio consciente de la 
actividad de aprendizaje, junto con los hábitos, los cuales garantizan el 
dominio de las acciones y Operaciones para el desarrollo de las habilidades 


en correspondencia con los objetivos y propósitos del nivel de enseñanza. 


El sistema de relaciones con el mundo incluye el sistema de valores, los 
intereses, las convicciones, los sentimientos, y actitudes desarrolladas 
durante el proceso de enseñanza aprendizaje, así como la relación con 


todos los componentes didácticos. 


El sistema de experiencias con la actividad creativa es un alto y complejo 
contenido que requiere más niveles intelectuales, los cuales necesitan de 
contenidos previos asociados con aspectos afectivos y motivacionales para 
así lograr la actividad cognoscitiva. Esto se manifiesta a través de la 
solución de problemas, la independencia cognoscitiva, la imaginación 


creativa, esencialmente. 


El logro de todos estos sistemas permite materializar los cuatro pilares de 
la educación que estipula la UNESCO para enfrentar los desafíos del 


presente. Estos son: 


1. Aprender a saber 


2. Aprender a hacer 
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3. Aprender a vivir juntos 


4. Aprender a ser útil en la vida. 


Entonces, hay mucho por hacer en relación con ¿Qué y Cómo enseñar a 


nuestros estudiantes? 


Los recursos educativos complementarios para mejorar el contenido en los 
niveles de primaria, secundaria y preuniversitario contienen secciones de 
ejercicios para que los estudiantes puedan expresarse y practicar el idioma 
de forma oral y escrita referentes a dar información personal y familiar, 
fechas, partes meteorológicos, objetos escolares, ropa apropiada, colores, 
nacionalidades, nombres de animales y otros aspectos sobre la cultura. Los 
ejercicios se sustentan sobre premisas pedagógicas y psicológicas para 
potenciar los componentes lingúísticos del idioma y el uso del enfoque 


comunicativo. 


En el nivel de primaria, por ejemplo, los niños necesitan activar la 
gramática y el vocabulario para desarrollar las habilidades orales 
esencialmente. En este nivel, los niños gustan jugar en la escuela, fantasear 
sobre las cosas y los objetos que los rodean. De ahí que los profesores 
deben investigar sobre sus necesidades, gustos en relación al contenido a 
enseñar, el ¿qué? y el ¿cómo? enseñar a sus alumnos para satisfacer así 


esas necesidades. 


Las innovaciones didácticas derivadas de la contextualización y 
sistematización de los resultados investigativos profesorales, han tenido 
como basamentos algunos principios metodológicos requeridos por los 
contenidos y métodos para la enseñanza del idioma extranjero, por 


ejemplo: 
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- El contexto como base para el aprendizaje de los componentes del 
lenguaje; la unidad del pensar, hacer, y sentir para crear, y la enseñanza de 
los componentes del lenguaje centrada en el aprendizaje de los estudiantes. 


(Acosta, R, 2011): 


Y” El contexto como base para el aprendizaje de los componentes 
del lenguaje significa que la enseñanza de los componentes 
estructurales del contenido lingiístico (pronunciación, gramática y 
vocabulario) se desarrolla mediante la interrelación entre la 
función comunicativa y el contexto comunicativo situacional y 
cultural. Todo esto en función de la expresión oral y escrita, donde 
las palabras y las unidades sintácticas se conviertan gramatical y 
fonéticamente en un proceso de comunicación significativa. 

Y” La unidad del pensar, hacer y sentir para crear es un principio 
metodológico importante para el aprendizaje con placer y creación 
en la enseñanza del idioma extranjero. El contenido lingúístico 
ordenado y reconstruido favorece la unidad del pensar, hacer y 
sentir de los educandos quienes crean situaciones de la realidad 
objetiva y educativa en el proceso de transformación de sus 
conductas humanas. Esto es posible mediante lo dialógico y 
conversacional, como parte de los procesos de la comunicación, 
favorecedora del aprendizaje significativo. 

Y” La enseñanza de los componentes del lenguaje centrada en el 
aprendizaje de los estudiantes mediante la expresión oral y escrita 
significa conocer cómo aprenden; conocer sus intereses y 
necesidades; precisar el contenido previo para lograr un 


aprendizaje significativo; crear una situación problémica; crear 
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tareas de aprendizaje para la comunicación y la socialización y 

seleccionar los contenidos y los métodos. 
Estas son premisas básicas para trabajar con el manual de ejercicios como 
material docente áulico con el fin de practicar la expresión oral en los niños 
de la educación primaria. Este manual de ejercicios en inglés mejora el 
contenido en este nivel de enseñanza y posee en sus tres secciones 41 
ejercicios para los niños practicar y poder expresar información personal 
y familiar, fechas, partes meteorológicos, objetos escolares, ropa 
apropiada, colores, nacionalidades, nombres de animales y otros aspectos 


sobre la cultura. 


Por otra parte, el manual para el nivel de secundaria básica incluye tres 
secciones relacionadas con áreas del léxico y la gramática, la expresión 
oral y escrita. En el caso del manual metodológico para el nivel de 
preuniversitario comprende seis secciones: juegos lingiísticos, ejercicios 
socioculturales, la sección “What I learn and Somethingelse”, (“Lo que he 
aprendido y algo más *) que abarca una variedad de ejercicios para los 
estudiantes. Posee a su vez, ejercicios comunicativos para desarrollar y 
fijar el contenido. Todos ellos están sustentados en un cuerpo de 
procedimientos metodológicos que potencian un sistema de 
conocimientos, hábitos y habilidades como vías para facilitar la 
organización de la actividad cognoscitiva de los estudiantes y el 


cumplimiento de los objetivos. 


Algunos procedimientos metodológicos, como requiere el contenido 


lIingúístico, son útiles en el proceso de ordenamiento, reconstrucción y 





explicación de los recursos educativos. 
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Acosta (2011), apunta que el contexto constituye la base para la enseñanza 
y el aprendizaje de los componentes de un idioma y lo ejemplifica de la 


siguiente forma: 


El contexto como base para el aprendizaje de los componentes del 
lenguaje. El contexto significa que la enseñanza de la pronunciación, la 
gramática y el vocabulario se desarrolla a través de la interrelación entre 
la función comunicativa y el contexto situacional comunicativo. Este 
proceso en lo concerniente a los niveles educacionales de la primaria, la 
secundaria y el preuniversitario requiere que el elemento lingilístico debe 
estar en función del desarrollo de la expresión oral y escrita. De ahí que, 
la intención y función en todos los ejercicios propuestos en los manuales, 
donde las palabras y unidades sintácticas son realmente fonética y 


gramaticalmente significativas en el proceso de la comunicación. 


Además, el contexto situacional y el contexto cultural de los ejercicios 
propicia que los estudiantes experimenten el éxito, mientras se involucran 
en un aprendizaje significativo relacionado con su conocimiento pasado, 


presente y futuro, así como sus experiencias. 


Para la escuela primaria, los ejercicios orales están dirigidos a practicar las 
palabras relacionadas con contextos personales y familiares, deportes, 
matemática y cultura, de manera que los niños adquieran conocimientos y 
los ejerciten en grupo, empleando el enfoque comunicativo mientras ellos 
reconocen, reproducen y producen sus conocimientos y vivencias. 
También hay ejercicios para fijar y retroalimentar los conocimientos, hacer 


progresos en la asimilación del contenido y la práctica de la pronunciación. 


La inclusión de algunos juegos didácticos, tales como una pregunta, 


palabras mezcladas refuerzan los procesos motivacionales en la 
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adquisición del Inglés como lengua extranjera. Ellos proporcionan práctica 
del nuevo vocabulario sobre los deportes, las matemáticas, la cultura y 
refuerzan contenidos estudiados anteriormente relacionados con los 
números, la ropa, los colores, los objetos escolares, los nombres de 


animales, y las ocupaciones. 


El trabajo en grupos y en parejas, y otros principios del aprendizaje 
cooperativo son considerados como promotores del aprendizaje activo, la 
reflexión, y responsabilidad estudiantil sobre su propio aprendizaje. Ellos, 
además, hacen posible el progreso del estudiante y su evaluación a través 
de su actuación en las tareas demostrando algunas habilidades lingiísticas 


orales. 


Los ejercicios de lectura y escritura han sido remodelados para hacer que 
los niños comiencen a leer y a escribir en inglés por medio de textos cortos 
y minidiálogos que refuerzan la práctica oral. Estos ejercicios 
proporcionan prácticas de pronunciación, de correspondencia fonema- 
grafema, mientras ellos reconocen, reproducen elementos lingúísticos del 
idioma extranjero. Hasta cierto punto, ellos pueden crear textos cortos 
donde practican sus conocimientos y experiencias en el contexto 


situacional del pequeño mundo que los rodea. 


Rimas, canciones y poemas también son incluidas en las prácticas de 
canto, recitación y actuación de los estudiantes para reforzar la cultura y el 
vocabulario asociado con los objetos escolares, los números y nombres de 
animales. Estas actividades son complementadas con proyectos de trabajo 


que revelan su nivel de aprovechamiento. 


La unidad del pensamiento, el hacer y sentir para crear. Pensar, hacer 


y sentir son tres palabras, cuyos conceptos son básicamente importantes 
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para aprender con alegría y crear en la enseñanza de lenguas extranjeras. 


(Acosta, 2011). 


El contenido reordenado a través de los ejercicios reconstruidos hace 
pensar a los estudiantes comunicativamente cuando formulan y responden 
preguntas en forma de diálogos, cuando completan situaciones elaboradas 


por el profesor, las cuales producen aprendizajes significativos. 


Otros ejercicios requieren de la actuación de los estudiantes (hacer) para 
reproducir, producir y crear mientras aprenden un idioma extranjero con 
alegría y se divierten mientras riman, cantan y recitan poemas que generan 


en los estudiantes emociones fuertes, productivas e inolvidables. 


La enseñanza de los componentes del lenguaje centrada en el 
aprendizaje. La enseñanza de la pronunciación, la gramática y el 


vocabulario a través de ejercicios orales y escritos significa: 


- Conocer cómo los estudiantes aprenden: sus estilos y estrategias de 
aprendizaje. 
- Conocer sus necesidades e intereses. 
- Precisar contenidos previos para lograr un aprendizaje 
significativo. 
- Crear situaciones problémicas. 
- Crear tareas de aprendizaje y métodos significativos 
Las actividades del aula contenidas en el manual de ejercicios logran una 
comunicación e interacción social debido a los contenidos y métodos 
significativos. Para los niños del 6to grado, por ejemplo, la inclusión de 
poesía sobre animales es un reto para ellos, dado que ejercitan nuevo 
vocabulario y enriquecen sus conocimientos acerca de zoológico animal e 


incluso dramatizar algunas escenas en los poemas usando un ritmo y 
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entonación apropiadas. Otros ejercicios para garantizar el aprendizaje de 
los estudiantes incluyen actividades fuera del aula, tales como: 
competencias, actuaciones, visitas a lugares importantes como museos, 


galerías, instituciones, etc. 


Las innovaciones derivadas de la contextualización y la sistematización de 
investigaciones profesorales, se concretan en manuales, diccionarios, 
folletos, metodología, entre otros. Sus fundamentos didácticos subrayan 
la contextualización del contenido, métodos, medio y evaluación en 
función de los objetivos; la sistematización teórica y práctica de los 
resultados investigativos sobre el proceso de enseñanza aprendizaje; la 
consideración de las características psicopedagógicas de los educandos y 
sus aprendizajes; el ordenamiento de los componentes lingilísticos del 
lenguaje para un aprendizaje significativo; la reconstrucción de los 
ejercicios comunicativos, promotores de procesos cognitivos, habilidades, 
hábitos, capacidades y valores; atención a los procesos integrativos en el 
aprendizaje del idioma; atención a la lengua materna, las matemáticas y la 


Historia de Cuba. 


Estas innovaciones al estar sustentadas en presupuestos metodológicos, 
cuyos principios favorecen los aprendizajes, promueven prácticas 
humanas con sentido y significación, relacionadas con los contextos que 
desempeñan un papel importante para el desarrollo de los procesos 
cognoscitivos, valorativos y comunicativos. Tan es así, que el profesor al 
utilizar las innovaciones podrá conducir mejor el proceso de enseñanza 
aprendizaje si logra integrar el contexto situacional y el cultural con el 
contenido contextualizado y sistematizado, a tono con las proyecciones 


actuales de la sociedad. 
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También, los contenidos ordenados y reconstruidos en nuevos recursos 
educativos, como resultado de la contextualización y sistematización 
aportan elementos estructurales, de valores y de procedimientos 
comunicativos lógicos, que precisan las orientaciones a seguir, según las 


necesidades materiales y espirituales en la formación de los educandos. 


Esta formación, al estar determinada por la construcción que hacen los 
educandos de sus propias actitudes y motivaciones por el aprendizaje de 
un idioma extranjero, se convierten en saberes, y por tanto son parte 
importante de su educación en favor de la sociedad, la naturaleza y de sus 
semejantes, encuentra expresión en su propia realización a través de la 
aprehensión de valores que configuran y recrean su propia existencia como 
ser humano hacia el desarrollo de su personalidad. 

Las lenguas, en este caso, tienen el poder de conducir la formación 
humanista, a través del estudio de sus contenidos, hacia un mayor 
crecimiento espiritual y cultural, conducente del desarrollo de sentimientos 
y actitudes deseables que conlleven a una mejor convivencia, es decir, del 
cultivo de actitudes humanas, de los sentimientos y del propio desarrollo 
espiritual humano” (Jerez Talavera, H. En http://www.itlp.edu.mx). 

Los elementos estructurales, de valores y de procedimientos 
comunicativos lógicos aportados por los nuevos recursos e innovaciones 
didácticas, viabilizan la socialización como “aquel proceso por el cual el 
individuo absorbe la cultura, se integra a la sociedad y conquista su propia 
personalidad; (...) que supone la internalización o interiorización de los 
contenidos culturales de la sociedad en que nace y vive” (Tejedor, C. 


citado por Austin, 2000; texto en formato digital). 


En este sentido, en el proceso de asimilación consciente y activa de los 


conocimientos y experiencias los educandos, se incorporan a diferentes 
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actividades, participan con otros, establecen relaciones, interactúan y se 
comunican, en función de sus expectativas y deseos por aprender, lo que 
va acondicionando y moldeando la conducta y personalidad, en 
correspondencia con su entorno, hacia la construcción de mejores formas 


de convivencia social. 


Las innovaciones didácticas aportan además parámetros humanísticos, que 
al ser atendidos mediante el proceso de enseñanza y aprendizaje resultan 
indispensables para la formación de valores humanos en el educando. La 
intercomunicación, que emana de este proceso constituye el sustento de su 


desarrollo humano dentro de las condiciones socio -cultural existente. 


En este proceso la enseñanza adquiere un carácter desarrollador, en tanto 
el aprendizaje se convierte en significativo al involucrar al educando, con 
sus intereses y motivaciones internas, lo cual al relacionarse con lo externo 
(dígase el entorno) adquiere niveles de independencia, participación, 
creatividad y  autovaloración. De esta interrelación emana el 
procesamiento de los mensajes, el diálogo, la reflexión y la asimilación de 


los nuevos contenidos. 


Las experiencias pedagógicas presentadas anteriormente nos permiten 
reconocer la importancia de las actividades y ejercicios elaborados con el 
fin de aprender lenguas extranjeras iniciando desde edades tempranas. En 
esta dirección, la sistematización de los resultados de investigación, tanto 
teóricos como prácticos acerca del proceso de enseñanza aprendizaje de 
lenguas extranjeras es un método efectivo , así como la contextualización 
del contenido, métodos, medios, y evaluación en función de alcanzar los 


objetivos de este proceso de enseñanza aprendizaje. 


Ambos procesos permiten: 
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Considerar las características psicopedagógicas del estudiante 
Considerar los resultados del diagnóstico del aprendizaje de una 
lengua extranjera. 

Ordenar los componentes lingiísticos del lenguaje para garantizar 
un aprendizaje significativo. 

Reelaborar los ejercicios comunicativos que promueven procesos 
cognitivos y un aprendizaje significativo. 

Reconocer los componentes orales y escritos de la lengua 
extranjera. 

Reconocer el estudio léxico-gramatical. 

Atender la integración de las habilidades básicas. 

Valorar la importancia de formación integral del alumno: 
conocimientos, habilidades, hábitos, capacidades y valores 
Considerar como asignaturas priorizadas: la lengua materna, las 


matemáticas y la Historia de Cuba. 


Conclusiones 


La sistematización de resultados investigativos teóricos y prácticos sobre 


el proceso de enseñanza aprendizaje del inglés como lengua extranjera ha 


proporcionado una vía para la contextualización del contenido, métodos, 


medios y la evaluación para las escuelas de las enseñanzas primaria, 


secundaria y preuniversitaria. Ambos procesos han ofrecido la oportunidad 


de innovar en la producción de materiales complementarios, los cuales han 


sido abordados en este trabajo e ilustran a los profesores de esta lengua 


extranjera comprender su valor y utilidad en el proceso de enseñanza 


aprendizaje. 
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CARACTERIZACIÓN TEÓRICA DEL DISEÑO CURRICULAR 
DE LA DISCIPLINA PRÁCTICA INTEGRAL DE LA LENGUA 
INGLESA 


Yunia Deroncelet Correoso; Gustavo Barceló Ferrer 


Introducción 

El diseño curricular de la disciplina Práctica Integral de la Lengua Inglesa 
constituye una necesidad desde el punto de vista teórico. El mismo se ha 
enriquecido con los avances de la ciencia, particularmente de la pedagogía, 
la sociología, la lingiística aplicada, la psicología y la didáctica. Varios 
autores han propiciado este enriquecimiento, tales como D. A. Wilkins 
(1980), Frida Díaz Barriga (1993), David Nunan y Clarece Lamb (1996), 
Carlos Álvarez de Zayas (1999), Fátima Addine F. (2000), Christopher W. 
Storey (2007), Luis Mijares Núñez (2008), Félix Núñez París (2008), 
Rodolfo Acosta Padrón (1999, 2009), Pedro Horruitiner Silva (2009) y 
Jack C. Richards (2005, 2013), entre otros. Algunos de estos autores han 
contribuido a que el diseño de la enseñanza del inglés mueva sus objetivos 
desde el desarrollo de las habilidades comunicativas hacia el desarrollo de 
la competencia comunicativa. 

Asimismo, el dominio del contenido de la disciplina constituye la base para 
acceder a la comprensión, reproducción y producción del contenido de 
otras disciplinas que se imparten en idioma inglés en la carrera 
Licenciatura en Educación de Lenguas Extranjeras (Inglés con segunda 
lengua). Además, el aprendizaje del contenido de la disciplina PILI se 


convierte en contenido de enseñanza para los egresados de la carrera. Aquí 


49 


radica su carácter profesional; elemento que la diferencia del inglés que se 
enseña en otros niveles educativos y en otras carreras universitarias. 

A pesar de los logros obtenidos en el proceso de enseñanza-aprendizaje de 
la disciplina PILI, se aprecian ciertas limitaciones en su diseño curricular 
que inciden en la enseñanza y el aprendizaje de su contenido, tales como 
un insuficiente proceso curricular de la relación objetivo — contenido — 
orientaciones metodológicas en los programas de la disciplina Práctica 
Integral de la Lengua Inglesa (PILI) en torno a la competencia 
comunicativa en inglés, una débil integración intencional y profesional de 
la disciplina PILI con el contenido de las restantes disciplinas de la carrera 
y especialidad en el desarrollo del currículo. Las limitaciones han 
propiciado bajos resultados cualitativos de los estudiantes en el desarrollo 
de la competencia comunicativa. 

A juicio de la autora, la causa fundamental de estas limitaciones radica en 
la contradicción que se genera entre el objetivo declarado de la enseñanza 
de idiomas a partir de los enfoques comunicativo: el desarrollo de la 
competencia comunicativa, y el diseño curricular de la disciplina por 
habilidades, en vez de diseñarse por competencia con un enfoque 
profesoral. Entonces, se precisa identificar, desde la teoría, las brechas 
epistemológicas inherentes a la contradicción revelada. 

Desarrollo 

La formación inicial del profesor en formación de la carrera Licenciatura 
en Educación en Lenguas Extranjeras (inglés con segunda lengua) 
constituye un proceso interactivo y holístico, sustentado en la teoría 
dialéctico materialista. La interacción se manifiesta en el entramado de 
relaciones que hace posible su estructuración y lógica en favor de la 
educación, instrucción y el desarrollo de las facultades intelectuales y 


físicas. El aspecto holístico responde a la naturaleza de los contextos, 
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donde el profesor en formación inicial se desempeña. Estos contextos se 
caracterizan por su complejidad y la interacción de diversos procesos 
como el curricular. 

El currículo en la carrera Licenciatura en Educación en Lenguas 
Extranjeras (inglés con segunda lengua) constituye, a juicio de la autora, 
la exigencia de la sociedad a la universidad para una consecuente 
formación inicial del profesor de lengua inglesa o ingles con segunda 
lengua. Varios especialistas han estudiado el currículo, como Díaz, F. 
(1993), Álvarez de Zayas C. (1996, 2001), Fuentes G. H. (1997), Addine 
F. (2000), González, M. y otros (2003) Montoya, J. (2005), Horruitiner, P. 
(2007; 2009), Rodríguez A. (2007) Aguayo, M. y otros. (2008) y Limonta 
F. 2011), entre otros. Sus obras han incidido de manera general en el 
diseño curricular de la disciplina Práctica Integral de la lengua inglesa 
(PILD. 

Desde el punto de vista didáctico, varios especialistas coinciden con 
Álvarez de Zayas C. (2001) en que el currículo posee tres dimensiones: 
diseño, desarrollo y evaluación. Pero, Horruitiner P. (2009) inserta y 
argumenta la preparación de los profesores como otra dimensión del 
currículo, porque la misma impide una reproducción de lo conocido y 
aplicado anteriormente, según su currículo oculto, su comprensión de la 
enseñanza del inglés en la carrera Lenguas Extranjeras (Inglés con segunda 
lengua) y su propia experiencia, resultado del trabajo metodológico, 
sustentado en concepciones curriculares arraigadas. 

Las obras de los autores mencionados han sido influidas por las obras de 
otros especialistas como Ralph (1949), Hilda (1962), Johnson (1967), 
Glazman y De Ibarrola (1978), Arnaz (1981), Díaz (1993) y Talízina 
(1983), quienes han aportado propuestas curriculares que han enriquecido 


la teoría de curricular en la Didáctica. 
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Muchos especialistas nacionales han coincidido con la definición de 
currículo aportada por Addine, quien declara que el currículo es “un 
proyecto educativo integral con carácter de proceso...” (Addine, 2000, p. 
7) A juicio de la autora de este texto declarar sólo el carácter educativo 
limita el alcance del proyecto curricular inherente a la disciplina PILI. El 
currículo de la disciplina PILI es un proyecto formativo e integrador 
debido a que asume las dimensiones educativa, instructiva y desarrolladora 
como un todo y en función de un todo superior: la competencia 
comunicativa en inglés del profesor de inglés. 

Se coincide con Addine (2000), en que este proyecto posee un carácter de 
proceso. Sin embargo, obvia su carácter de producto. El currículo de la 
disciplina PILI como proceso posee tres funciones: “traducir, sistematizar, 
proyectar y registrar” (Álvarez de Zayas, 2001, p. 36). La primera función 
se relaciona con la comprensión e interpretación de la cultura inglesa, de 
la cual se selecciona el contenido de la PILI y se extraen las vías para 
dinamizar el sistema didáctico de la disciplina. La segunda función guía, a 
través del objetivo, el diseño de la disciplina. La última función, el registro, 
es el producto inmediato del currículo de la disciplina PILI y se manifiesta 
en el programa. Es decir, en el currículo de la disciplina PILI interactúan 
el proceso y el producto en una relación dialéctica. 

Se comparte que el currículo “expresa las relaciones de interdependencia 
en un contexto histórico social, condición que le permite rediseñarse 
sistemáticamente en función del desarrollo social, progreso de la ciencia y 
necesidades que se traduzcan en la educación de la personalidad del 
ciudadano que se aspira a formar” (Addine, 2000, p. 7). Las relaciones en 
el currículo de la disciplina PILI son interdependientes, porque constituyen 
un sistema donde cada parte se interrelaciona, pero también subsisten de 


manera dependiente, porque cada una forma un todo debido al carácter 
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abierto del sistema, vinculado con el contexto socio-histórico en que se 
implementa esta disciplina. 

Una vez analizada la categoría de currículo se precisa penetrar en el estudio 
de aquellas obras que constituyen referentes dominantes para el diseño de 
la disciplina Práctica Integral de la Lengua Inglesa. En el ámbito 
internacional el diseño curricular para la enseñanza del idioma inglés ha 
sido estudiado por varios especialistas, tales como: Nunan, (1990), 
Driscoll (1999), Robatjazi (2008), Núñez (2008), Rahimpour, (2010). 
Richards, (2013), Nguyen, (2013), Sus aportes deben tenerse en cuenta 
debido a su singularidad y profundidad de sus propuestas. 

Nunan, (1990) analiza varios enfoques del diseño curricular orientado al 
producto tales como: el enfoque sintético y el analítico de Wilkins (1976) 
para la elaboración de los programas, el de Widdowson (1983), quien 
enfatiza en la distinción entre el Inglés con fines generales y el inglés con 
fines específicos; el de Finocchiaro 4 Brumflt (1983) con su diseño 
funcional nocional. Asimismo, Nunan, (1990) también estudia otros 
enfoques del diseño curricular orientados al proceso, como el de Richards, 
Platt, and Weber (1985) y su diseño de programas procedimental basados 
en tareas; el de Hutchinson $: Waters (1983), y sus diseños de programa 
del Inglés con Fines Específicos (IFE). 

Del análisis a las obras de estos autores, Nunan, (1990) declara que el 
currículo puede estudiarse desde tres perspectiva: como toma de 
decisiones (diseño curricular), como el currículo en acción (el desarrollo 
del proceso de enseñanza — aprendizaje) y como valoración y evaluación 
de las tomas de decisiones por el profesor y los estudiantes (Nunan, 1990, 
p. 7) 

En la primera perspectiva, el diseño curricular, Nunan (1990) tiene en 


cuenta la identificación de necesidades y propósitos de los estudiantes, el 
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establecimiento de metas y objetivos, la selección y gradación del 
contenido, la organización apropiada del aprendizaje y grupos de 
estudiantes, la selección, adaptación de vías para el desarrollo apropiado 
de los materiales de aprendizaje y de las tareas de aprendizaje y las 
herramientas de valoración y evaluación. 

Sin embargo, obvia cómo diseñar el objetivo, el contenido y el método, 
desde la contextualización de la competencia comunicativa, como 
resultado de la integración e interacción de la lengua y la cultura que se 
erige en contenido de la disciplina PILI. En este sentido se toma como 
fundamento la definición de contextualización y la ley de integración e 
interacción de la cultura en el contenido de la enseñanza, ambos elementos 
revelados por Montoya (2005). 

La contextualización se refleja en el diseño de la disciplina PILI, a través 
de la acción y el efecto de la transformación en sistema de los componentes 
de la competencia comunicativa, según el entorno de formación - 
actuación, en pos de formar la contextura donde ellos se entretejen para el 
desarrollo la escucha, habla, lectura, escritura y traducción. En la 
contextualización se tiene en cuenta la ley de integración e interacción de 
la cultura en el contenido, porque coadyuva a dinamizar de manera 
constante y objetiva el movimiento interno, los nexos y relaciones que 
sistematizan la unidad interna, la concatenación y el acondicionamiento de 
la lengua y la cultura al interior del diseño de la competencia comunicativa. 
Driscoll, (1999) aportó los principios que guiaron la elaboración del Marco 
Curricular de Lenguas Extranjeras de Massachusetts, tales como: la 
adquisición de una lengua extranjera es un proceso largo, los programas 
deben integrar el estudio de la lengua con el estudio de la cultura de los 
pueblos que la hablan y la evaluación del aprendizaje de los estudiantes es 


un componente integral de la instrucción efectiva de la lengua extranjera. 
54 


Para este autor, el diseño del contenido está regido por los hilos 
conductores: la comunicación, la cultura, la comparación, la conexión y 
las comunidades, que a su vez sustentan el desarrollo de la audición, el 
habla, la lectura y la escritura. Sin embargo, el autor no tiene en cuenta la 
relación interna entre el objetivo, el contenido y el método en dichos hilos 
conductores. 

Nguyen, (2013) declara que la formación de profesores de lenguas 
extranjeras se mueve hacia una perspectiva sociocultural y que se han 
realizado pocas investigaciones teóricas en cuanto al diseño curricular de 
la formación de profesores de lenguas extranjeras. En su trabajo, el autor 
analiza los aportes de otros especialistas al diseño curricular como 
Richards (1998), Johnston and Goettsch (2000) y Graves (2009) y enfatiza 
en el contenido, sobre la base de la estructura cognitiva de Richards (1998), 
en detrimento de las restantes categorías como el objetivo y el método. 
Richards, (2013) destaca tres enfoques curriculares denominados: forward 
design, central design y backward design. El primero, llamado tradicional, 
parte del diseño del contenido, el segundo tiene como punto de partida el 
proceso y el tercero inicia con los resultados de aprendizaje que se 
esperan, para diseñar el contenido y el proceso. Sin embargo, en su 
propuesta no se integran los enfoques mencionados en torno a la 
competencia comunicativa. 

Otro antecedente dominante importante del diseño curricular de la 
disciplina Práctica Integral de la Lengua Inglesa es el Marco Común 
Europeo de Referencia para las Lenguas: aprendizaje, enseñanza y 
evaluación (MCERL), debido a que expone los niveles comunes de 
referencia: acceso, plataforma, umbral, avanzado, dominio operativo 


eficaz y maestría y brinda los descriptores de cada nivel. No obstante, el 
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MCERL enfatiza en los objetivos y la evaluación de las competencias en 
detrimento de la relación interna entre los objetivos, contenido y métodos. 
El valor del MCERL radica en que estructura las competencias generales 
y las comunicativas lo que permite un diseño curricular por competencia. 
EL MCERL asume como competencias generales al conocimiento 
declarativo (saber), las destrezas y las habilidades (saber hacer), la 
competencia existencial (saber ser), la capacidad de aprender (saber 
aprender); además, asume como componentes de la competencia 
comunicativa a la lingilística, la sociolingiística y la pragmática. Sin 
embargo, estos tres componentes no cubren algunos factores de la 
competencia discursiva y la estratégica, por lo que se hace necesario su 
análisis desde el diseño curricular. 

A pesar de los aportes de los especialistas David Nunan (1990) y de los 
restantes autores citados por él en su concepción del diseño curricular para 
la enseñanza del idioma inglés, se aprecia una débil integración diacrónica 
y sincrónica intencional de los componentes de la competencia 
comunicativa con una naturaleza profesoral que posibilite el diseño de la 
disciplina PILI. Una de las razones de esta debilidad radica en la necesidad 
de diseñar el currículo de la disciplina y sus asignaturas en torno a las 
relaciones interdisciplinarias de manera vertical, entre las asignaturas de la 
disciplina PILI y fundamentalmente de manera horizontal de la PILI con 
el resto de las asignaturas de año. 

Esta debilidad revela la necesidad de develar aquellos constructos que 
posibilitan un diseño curricular de dicha disciplina cuyo movimiento 
transite desde y para las restantes disciplinas afines a la especialidad de la 
carrera Licenciatura en Educación en Lenguas Extranjeras (Inglés con 


segunda lengua) sobre la base de los niveles de prioridad. 
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En este sentido es imprescindible asumir como fundamento los niveles de 
prioridad del contenido, propuesto por Horruitiner (2009), a partir de lo 
que dictan los objetivos. Estos niveles se relacionan con los tipos de 
currículo: base, propio y optativo/electivo de manera horizontal y los 
contenidos que deben diseñarse desde los niveles verticales: los del 
pregrado, de la preparación para el empleo y del posgrado. La 
consideración de estos niveles contribuye a lograr la esencialidad en el 
diseño de la disciplina y a que haya un orden gradual en el diseño de la 
competencia comunicativa que transite desde el inglés general hacia el 
inglés con fines específico. 

En el ámbito nacional el diseño curricular de la disciplina Práctica Integral 
de la Lengua Inglesa no ha sido objeto de investigación. Por esta razón, se 
precisa asumir como referentes dominantes las obras de aquellos autores, 
como Camacho (2003), Domínguez, (2006), Salvador, (2006) que han 
favorecido el diseño de la PILI desde el diseño curricular para la enseñanza 
del inglés. 

Uno de los referentes dominantes es el modelo teórico curricular para el 
perfeccionamiento de la enseñanza comunicativa del inglés en la 
secundaria básica de Camacho (2003). Su modelo curricular comunicativo 
se sustenta, desde lo linguo-didáctico, en el enfoque comunicativo. 
Además, tiene en cuenta la competencia comunicativa y sus componentes 
como objetivo de la enseñanza. Sin embargo, restringe dicha competencia 
al objetivo y el contenido. Esto disminuye la trascendencia teórica de su 
propuesta, al no considerarla como método que rige los modos de 
actuación de aquel que aprende la lengua inglesa. 

Domínguez, (2006) propone un diseño curricular de la disciplina Idioma 
Inglés, sustentado en el enfoque interdisciplinario para la carrera de 


Ingeniería Forestal. El autor realiza una propuesta novedosa dirigida al 
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inglés con fines específicos, lo que le brinda al diseño de la disciplina PILI 
herramientas teóricas para su enfoque profesoral. Si bien asume el enfoque 
comunicativo y el desarrollo de la competencia comunicativa, tampoco 
favorece el diseño curricular de dicha disciplina en torno a los 
componentes de dicha competencia, como núcleo que atraviesa los 
objetivos, contenidos y los métodos a emplear. 

Salvador, (2006) aportó un diseño curricular para la disciplina Estudios 
Linmgúísticos del Inglés en la licenciatura en educación. Su propuesta 
contribuye al diseño de la Práctica Integral de la Lengua Inglesa, debido a 
que profundiza en dos de los componentes de la competencia 
comunicativa: la lingúística y la discursiva. No obstante, al tratar el diseño 
curricular de las mencionadas competencias no se aprecia su relación con 
las competencias sociolingiística, estratégica y sociocultural, como 
componentes de la competencia comunicativa. Los autores nacionales 
mencionados no enfatizan en la necesidad de democratizar el diseño 
curricular de la disciplina PILI y en particular de la competencia 
comunicativa. 

Rodríguez (2007) propuso un modelo didáctico del proceso de planeación 
de cursos de idiomas extranjeros con fines específicos (IFE) para 
profesionales de la educación superior. A pesar de que su aporte está en el 
marco del inglés con fines específicos para la educación postgraduda, se 
debe tener en cuenta que el diseño de la PILI, refleja un movimiento desde 
el inglés con fines generales hacia el inglés con fines específicos debido a 
su carácter profesional. Ademas, se asume como fundamento del objeto 
que se modela el principio de interactividad contextualizada de la 
planeación Rodríguez (2007) en tanto propicia la elaboración activa y 
protagónica de los profesores en formación inicial en diseño curricular de 


la PILI, quienes aprenden la lengua inglesa para enseñarla. 
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Al respecto se identifica como carencia teórica fundamental la débil 
construcción epistemológica en el diseño curricular del idioma inglés en 
torno a la competencia comunicativa como objetivo, contenido y método 
que refleja el modo de actuación en el aprendizaje. La relación objetivo, 
contenido, método es triádica porque el objetivo y el contenido están 
mediado por el método al este transformar el contenido para alcanzar el 
objetivo. 

El fundamento principal, desde la didáctica, de esta necesidad radica en 
las leyes del proceso curricular identificado por Álvarez de Zayas (2001). 
La primera ley expresa la relación dialéctica entre los problemas 
profesionales y el encargo social, mediado por el diseño curricular. La 
segunda establece la relación interna en el diseño curricular que se revela 
entre el modelo del profesional regido por el objetivo, la estructura interna 
de la disciplina (contenido), mediado por la cultura (ciencias O ramas del 
saber) y los modos de actuación regido por el método. 

Desde la Psicología el fundamento esencial es el enfoque histórico-cultural 
de L. A. Vigostki con énfasis en la teoría de la actividad, la estructura 
general de la actividad (Leontiev, 1981) y la teoría de la actividad verbal 
(Leontiev, 1979), porque la competencia comunicativa es el resultado del 
proceso de internalización de la relación actividad — comunicación, 
tomada como objetivo, de la cual se derivan las acciones y operaciones 
que llevadas al contenido en termino de habilidad y hábito, tienden debido 
a su empleo consciente a convertirse en recursos personológicos o método 
para profundizar en la transformación del contenido y alcanzar el objetivo. 
Conclusiones 

Del análisis teórico realizado en torno a las obras de los autores 
mencionados, relacionados con la enseñanza del idioma inglés y tomados 


como antecedentes predominantes, se declara que desde el punto de vista 
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teórico no se ha enfatizado en el diseño de la competencia comunicativa 
como esencia del carácter básico integrador e intencionado del currículo 
de la disciplina PILI y su relación con el carácter especializado y 
profesional del currículo de algunas disciplinas en la carrera Licenciatura 
en Educación en Lenguas Extranjeras (Inglés con segunda lengua). 

En resumen, el análisis de los antecedentes permite identificar las 
siguientes brechas epistemológicas que justifican desde lo teórico el 
problema científico de la investigación: 

Insuficiente tratamiento teórico del diseño curricular de la competencia 
comunicativa desde un enfoque profesional como objetivo, contenido y 
método en el aprendizaje y la enseñanza de la disciplina Práctica Integral 
de la Lengua Inglesa. 

Débil integración diacrónica y sincrónica intencional de los componentes 
de la competencia comunicativa con una naturaleza profesoral que 
posibilite el diseño de la disciplina Práctica Integral de la lengua Inglesa 
(PILD. 

Débil tratamiento teórico al carácter básico integrador e intencionado del 
currículo de la disciplina PILI en su relación con el carácter especializado 
y profesional del currículo de las disciplinas afines a la especialidad de la 


carrera Lenguas Extranjeras (Inglés con segunda lengua). 
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MATERIAL SOCIOLINGUÍSTICO SOBRE EL USO DE 
ANGLICISMOS EN CANCIONES DEL GÉNERO REGGAETÓN 


Yuliet Blanco Castillo 


Introducción 


Contribuir al perfeccionamiento del proceso de enseñanza y aprendizaje 
en donde la clase se reafirma como herramienta fundamental para elevar 
la motivación profesional de los estudiantes, constituye una máxima en la 
enseñanza de las lenguas extranjeras. Para ello el docente hace uso de 
acciones siguiendo una línea de trabajo que tiene como esencia el 
desarrollo de un profesional competente, que desde el punto de vista 
profesional y lingúístico se apropie de herramientas que promuevan la 


interpretación de mensajes y códigos. 
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Dentro de estas acciones se encuentra el uso de textos musicales para 
desarrollar el componente lingiístico y sociocultural en la enseñanza de 
las lenguas extranjeras. Esto constituye una idea muy acertada para 
muchos pues el proceso de composición de canciones es un proceso 
comunicativo que genera información, donde se manifiesta el 
conocimiento y puesta en práctica de elementos lingiísticos y estéticos. 
En la utilización del texto musical con fines educativos el docente acerca 
al estudiante al vocabulario y a estructuras gramaticales de la lengua por 
aprender. Utiliza, además, el mensaje del texto para darle tratamiento a 
cuestiones relacionadas con la formación estética y cultural. Es por ello 
que el docente debe atender la presencia y por ende, el conocimiento de 
los significados que portan y transmiten estos mensajes en el texto musical 
utilizado. 

Por lo que, debe ser consciente además de los fenómenos y estrategias 
lIingúísticas que los compositores utilizan para generar tales significados. 
Es por eso que el uso de un texto musical en español, que contenga 
elementos o que hagan referencia a la lengua inglesa, también es válido 
para conseguir tal propósito. 

Tal es el caso de textos musicales del género reggaetón producidos en la 
provincia Santiago de Cuba en el cual un fenómeno peculiar está 
aconteciendo en los últimos tiempos en la provincia: el empleo de 
anglicismos. Este fenómeno puede constituir una estrategia comunicativa 
en la búsqueda de originalidad. Sin embargo, en algunas ocasiones estos 
términos pueden interferir en la efectividad del mensaje y la calidad de un 
texto musical que tiene como objetivo fundamental, desde el punto de vista 
sociocultural, reflejar la cultura y las tradiciones de los compositores. 

Por tanto el conocimiento de la presencia de anglicismos en la producción 


de textos musicales prepara a los estudiantes con una herramienta valiosa 
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para la interpretación de significados. Una vez que el estudiante de 
Lenguas Extranjeras conoce este tipo de estrategia comunicativa en este 
entorno sociocultural, se concientiza de la relevancia que tiene comprender 
su esencia y luego, en el proceso de interpretación logra mediar entre este 
texto musical y sus consumidores. De ahí que, el objetivo del presente 
trabajo sea demostrar la efectividad del análisis lingiístico de anglicismos 
en las canciones de reggaetón en la formación estética y humanista del 
profesor en formación de lenguas extranjeras. 

La novedad de este artículo radica, precisamente, en el conocimiento sobre 
el uso de términos en inglés a partir de un material sociolingúístico 
realizado por medio de la integración de los niveles semántico y 
sociocultural, aplicados a los términos en inglés presentes en los textos 
musicales seleccionados lo que permite utilizar este conocimiento por el 
docente para contribuir a la formación estético-humanística de los 


estudiantes de Lenguas Extranjeras. 


Desarrollo 

Para el análisis de las canciones se toman en cuenta elementos de la teoría 
del método hermenéutico propuesto por la autora Yhajaira Rodríguez 
(001). Esta autora propone realizar el análisis del texto musical a partir 
del llamado círculo hermenéutico, presupuesto abordado por Gadamer 
(1988), que consiste en una interpretación del significado de los textos por 
medio del uso de la técnica análisis del contenido, a través de lo cual se 
establece una relación de discursividad entre el “yo intérprete” y el “yo 
hablante”. Este análisis del contenido se desarrolla teniendo en cuenta tres 
niveles de análisis esenciales, lo cual permite obtener un mejor resultado 


en la interpretación del texto. 
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La aplicación de este método ha sido útil para resaltar la acción de los 
compositores, expresada a través de los textos musicales del reggaetón, 
que en este caso se analiza como texto-letra y a su vez resulta un producto 
de la acción de los compositores en el mundo. Los niveles de análisis para 
desarrollar este material son: el formal, dirigido hacia el orden estructural 
y la lógica de lo narrado en el texto; semántico, aplicado en la significación 
del contenido del texto y el socio-cultural, que contempla la función social 
del hecho narrado en el texto, en este caso el musical y la que mayor 
atención ha tenido para la conformación del estudio socio-lingilístico que 
se presenta, en el contexto cultural donde se manifiesta. 

Análisis del nivel 1. 

A través del análisis formal se pretende abordar el texto musical desde una 
perspectiva descriptiva, en la que se muestran los elementos que 
caracterizan los anglicismos detectados. 

En el nivel fonológico se observa el proceso de adecuación que sufren los 
anglicismos en cuanto a la pronunciación en inglés y en español. Muchos 
vocablos como es el caso del significante g i r l ha asumido la forma de 
pronunciación del castellano. En este nivel se puede apreciar que algunas 
características del idioma inglés, en cuanto a la pronunciación, no se 
manifiestan en el empleo de estos anglicismos sino que se adecuan a la 
pronunciación del castellano. Como es el ejemplo de la adición de fonemas 
vocálicos antes de adicionar el sonido /s/ que aporta la categoría gramatical 
de número; por ejemplo, los significantes man- manes; girl-guerlas. 

Esto es justificable en primer lugar porque man es una nueva palabra 
incorporada y proveniente de otro idioma; por tanto, ocurre un proceso de 
relexicalización del término. En segundo lugar, en español no se observa 
con frecuencia la producción de dos o más sonidos consonánticos de forma 


consecutiva, como el caso girl- girls en inglés. 
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A pesar la manifestación de estos cambios el aspecto fonológico, se hace 
notable su transición por lo morfológico y lo sintáctico. Como se observa 
en el ejemplo back-baqueo. La adición de los fonemas /e/ y /o/ para 
relexicar el término en esta palabra, influye de manera directa en su 
morfología pues estos fonemas se convierten en otras unidades que en el 
aspecto morfológico determinan las clases léxico-gramaticales que asume 
el término y por tanto su función dentro de un enunciado en el discurso. 
Estos procesos de adecuación en lo fonológico no siempre ocurren con 
todos los términos, pues algunos no muestran cambios significativos en la 
pronunciación en los sonidos consonánticos. No así en los sonidos 
vocálicos pues la mayor cantidad de sustituciones ocurren entre las 
vocales. 

Otro aspecto importante se relaciona con el papel que juega la entonación 
como elemento suprasegmental. Se observa, por ejemplo, en el empleo de 
los significantes combination y comunication en la estrofa: ¡Qué 
combination, comunication!'. Estas palabras fueron seleccionadas por el 
autor con la intención de reforzar la métrica de ambas palabras y lograr un 
efecto musical en la estrofa y en el texto. El autor enfatiza con la 
entonación las sílabas a- tion, por lo que la fuerza del estrés cae sobre el 
sonido del diptongo /el/. Si en lugar de colocar la palabra comunication el 
autor selecciona otra palabra que también tenga la terminación —tion pero 
que no lleve delante de esa terminación el morfema —a como por ejemplo 
revolution, no se obtiene el efecto deseado de musicalizar la estrofa. 

En el aspecto morfológico se evidencia la aplicación de procesos de 
formación de palabras a los términos en inglés con la adición de los 


morfemas —es, -s para asignar la categoría de número a los sustantivos. 


1 Tomado de la canción “Dale sandunga” del grupo Cola Loca. 
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Estos procesos de formación de palabras también se aplican a partir de 
elementos del español. Entre ellos la adición del morfema —eo del español 
utilizado para formar sustantivos. 

En el aspecto sintáctico se revelan las relaciones que establecen los 
anglicismos con el resto de las unidades que componen la unidad 
comunicativa. 

En algunos casos, el anglicismo no se encuentra en un contexto español, 
sino que toda la unidad lingúística y comunicativa tiene prevalencia de 
términos que provienen también del inglés. En este sentido se observa la 
no aparición de recursos sintácticos en español para describir el tipo de 
relación sintáctica que establece el término con el resto de las unidades. 
Tal es el caso del empleo del término represent como clase- léxico 
gramatical verbo en la oración Candyman represen Santiago city. 

El significado categorial que esta palabra adopta en el ejemplo anterior 
Candyman represen Santiago city, es el de acción y le son inherentes las 
categorías gramaticales de modo y tiempo. En este ejemplo no se observa 
el empleo de inflexiones en español o en inglés que muestren estas 
categorías. De la manera en que está escrita, no se observa ningún 
elemento morfológico que describa el modo y el tiempo al que el hablante 
quiere hacer referencia. En el caso de la categoría gramatical de género no 
se observa el empleo de la afijación como recurso para aportar significado 
gramatical, en este caso el empleo del sufijo flexivo —s de la tercera 
persona del singular del presente de los verbos en inglés. 

También en este aspecto sintáctico se observa el empleo indistinto de los 
artículos la y el en los ejemplos “Vamos pa”l party” o “vamos pala party”. 
La utilización del término en el contexto situacional es la que va a 
determinar el tipo de relación que mantiene el anglicismo con los restantes 


miembros de la oración. 
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Otro aspecto considerado relevante en el análisis sintáctico es el empleo 
de frases en inglés dentro de estos textos musicales. Es de pertinencia 
mostrar estos análisis pues el empleo de fraseologismos es una 
característica fundamental de las canciones que se inscriben en este 
género; ya sea en el área del Caribe o en nuestra provincia. Este análisis se 
desarrolla tomando en cuenta las expresiones como frases únicas. O sea, 
no se analizan los componentes que la forman de manera independiente, 
sino que se ven en combinación unos con otros ya que ésta se reproduce 
en el habla como una unidad ya hecha.? 

El estudio socio-lingúístico logrado con la aplicación del primer nivel 
referido al aspecto formal en el uso de anglicismos en el texto musical del 
reggaetón, queda resumido a continuación como parte del material que se 
aporta. La ilustración de los anglicismos y adaptaciones ofrecen un análisis 
lingúístico interesante donde emergen cuestiones relacionadas con el 
significado que adoptan estas palabras teniendo en cuenta el contexto 
situacional y lingiístico en el que son empleadas. 

Este análisis resulta muy pertinente, pues en un acercamiento directo a los 
anglicismos en su forma directa, tal y como se presentan en las canciones, 
le permite al docente acercar a los estudiantes a aspectos lingilísticos 
concretos que luego en su posterior análisis le permitirán hacer uso de una 
herramienta muy valiosa para la interpretación de nuevos códigos y 


mensajes. 


2Tomado de Selección de lecturas de Introducción a la Teoría del Lenguaje, una 
compilación realizada por la Doctora Ana Curbeira Cancela. La Habana. 2015. 
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Tabla 1: 1" Nivel - 


Análisis formal 





























anglicism | Adaptacion | Transcripció | Fonológi 
O es en la | naproximada| co Morfológic | Sintáctico 
expresión O 
oral. 
back baqueo /bakeo/ Adición | Clase En: “Esto es 
de los| léxico bellaqueo, 
fonemas | gramatical | para todas 
lel y lol. | adverbio las guerlas 
que ha | que 
derivado prefieren el 
en baqueo”. 
sustantivo | En este 
con la | sentido el 
adición del | anglicismo 
morfema - | forma parte 
eo. del 
circunstante 
del verbo es. 
Se establece 
una relación 
de 
concordanci 
a con el 
artículo el 
baqueo en 
género y 
número. 
combinati | combineich | /kombinEi.tl | Cambio | Clase En: ¡Qué 
on on on/ del léxico combination 
sonido gramatical |, men! la 
/a/ por | sustantivo. | palabra 
el No se | forma parte 
sonido observan de una 
1o/, cambios locución 
cambio |en su | sintáctica 
del estructura | libre y 
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sonido morfológi | desempeña 
/9/ por | ca. una función 
11/ y expresiva 
cambio dentro de la 
del canción. 
sonido Tiene 
/Í/ por significado 
15/ categorial 
de 
materialidad 
everybody| ebribori /Ebri.bóri/ Sustituci | Clase En: “yo 
ón dell léxico  — sabía que 
sonido /v/ gramatical | ebribori me 
por ell pronombr | quería”. 
sonido e sin | Significado 
/b/. cambios categorial 
Cambio | en su | de 
del estructura | materialidad 
sonido morfológi |, por la 
1Y/ por /1/ | ca. posibilidad 
y del que tiene de 
sonido intercambia 
/A/ por rse por un 
el sustantivo. 
sonido Actante 1 
10. del verbo 




















querer. 
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2% nivel — Análisis semántico. 

El estudio derivado de este análisis formal permite la comprensión inicial 
de los mensajes y temáticas del texto musical objeto de estudio. Este 
aspecto resulta básico para la interpretación de los núcleos semánticos. 

Se ha observado que la utilización de anglicismos en los textos musicales 
del género reggaetón en la provincia Santiago de Cuba, se debe entre otras 
causas, a cumplir con el propósito de mantener el ritmo y la armonía de un 
texto compuesto precisamente para bailar. Tal como se observa en el 
ejemplo a continuación, donde la rima de las palabras fine, time, eyes y 
good bye conforman la esencia melódica del texto. Baila con mi 
bachatica pa” sentirme fine acelerando el time puedo ver tus eyes 
meneando la  cinturita 

pa decir good bye? 

Un aspecto relevante es que en ocasiones el compositor acude a recursos 
lIingúísticos alternativos al carecer de estrategias que logren armonía 
dentro del texto. En este sentido, decide transformar la composición de una 
palabra en español, en la estrofa para formar del mismo modo un todo 
melódico donde el anglicismo desempeña un papel importante. Tal como 
se observa en el ejemplo siguiente: 

Este es Mr. Brenan que te viene a enamorar 

Donde están las mujeres que les gusta 

mover su cuerpain Que cuando yo le canto 

se sienten fain (fine). 


¡Muévete yal!* 


3 Tomado de la canción “ Actívate” del grupo Kola Loka. 
* Tomado de la canción “Nenas” del autor Mr. Brenan. 
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La palabra cuerpain ha sido transformada por el compositor de una manera 
arbitraria para lograr una rima forzada con las palabras fine y yal, lo que 
conlleva a la formación de un barbarismo. En este sentido el compositor 
prioriza el empleo del anglicismo en el texto por la palabra en español. 
Esto se ha hecho intencionalmente para mantener el ritmo y la melodía 
dentro de la estrofa, en la cual el compositor le otorga al anglicismo la 
función de portador de toda la carga melódica en la estrofa. Estos 
elementos se comprenden de una manera más completa al retomar el 
criterio de que un texto musical es texto siempre que esté en perfecta 
relación con su estructura, es decir, que éste cumpla con las características 
de este tipo de discurso. 

Desde el punto de vista semántico la utilización del anglicismo está basada 
en la denotación de un referente asociado a un contexto situacional y 
lIingúístico determinado. Por ejemplo, el empleo del anglicismo Jockey en 
la expresión mírales, que van sin jockey”, El término es empleado en este 
momento para referirse a las muchachas que van solas a las fiestas, sin 
parejas del sexo masculino, específicamente. La palabra jockey, 
interpretada por el receptor como la persona del sexo masculino, ejerce 
un rol de controlador con respecto a la mujer y ha sido adaptada 
intencionalmente a este contexto situacional y lingúístico para realizar 
asociaciones en que la mujer es como un animal, específicamente, la 
hembra del mamífero del orden de los Perisodáctilos, solípedo, de cuello 
y cola poblados de cerdas largas y abundantes, de la familia de los 


équidos”, domesticada fácilmente por una persona del sexo masculino que 


3 Tomado de la canción “Fiesta” interpretada por El médico. 
$ Este concepto fue tomado de la enciclopedia Encarta. 
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funge como “jinete”. Si se analiza este ejemplo desde una mirada 
sociolingúística se puede advertir que el emisor tiene una percepción 
machista, y produce un discurso en el que la mujer es vista como 
“inferior”, objeto de fácil manipulación y cuyo rol principal en las 
relaciones de pareja es el de servir para brindar placer. 

En otro orden el anglicismo es utilizado para hacer referencia a un aspecto 
de la realidad social en la que están inmersos receptores y emisores como 
se observa en el ejemplo a continuación: 

Es una nube pasajera que 

moja a cualquiera Y sabe 

más que la superabuela. 

Si tú la vieras, ella es 

tremenda enfermera 

Arte en el ombligo, jean a 

la cadera 

Tú la quiere a ella y ella 

quiere billetera 

Ella es la reina de la 

partidera.” 

Evidentemente se critica un aspecto de la realidad social de la juventud. Se 
hace alusión a la mujer independiente, que no tiene interés hacia la relación 
de pareja estable y que busca en ellas la satisfacción de necesidades de 
orden económico. El caso del empleo de la variación del anglicismo party 
en partidera va más allá de la función estética del anglicismo. El 


significado que la palabra partidera asume en este ejemplo no es la forma 


7 Tomado de la canción “La descarga” del grupo Cola Loca. 
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sustantivada del verbo partir en español. En este caso la palabra es utilizada 
para designar el lugar o momento en el que los muchachos y muchachas 
se socializan con mayor libertad, con el fin de divertirse o para encontrar 
pareja: las fiestas. 

Esta realidad, contextualizada en el texto musical del reggaetón, constituye 
la esencia de los núcleos temáticos del género que se compone en la 
provincia Santiago de Cuba. En ocasiones, estos núcleos temáticos 
abordan de manera sorprendente asuntos como la importancia de los 
valores éticos y morales, el comportamiento de la mujer y su relación con 
el hombre, así como el consumo de drogas, generador de conductas 
sociales inadecuadas.* 

Debido a la influencia cultural y musical que desde el Caribe recibe la 
provincia, las características desde el punto de vista temático que 
evidencian los textos musicales que se crean en la provincia, no difieren 
mucho de las composiciones que originalmente surgieron en esta región 
caribeña. En sentido general tienen como eje central la alusión al doble 
sentido por la evidente carga de erotismo en donde se encuentran dos ejes 
centrales como son: 

1-El amor, estrechamente vinculado con el sexo. Se establece una relación 
indisoluble entre amor y sexo; de tal manera que acaban por considerarse 
términos sinónimos. 

2-La relación entre el hombre y la mujer. Se manifiesta en la mayoría de 
las canciones muestreadas, la relación que se establece a través de la fuerza 


y la violencia del hombre con respecto a la mujer. 


$ Ejemplo de esto está en los temas “La descarga” y “Que se vaya” de Cola 
Loca. 
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La prevalencia de estos núcleos temáticos es, en su mayoría lo que tiene 
repercusión en ciertos sectores de la población en la provincia, sobre todo 
en los compositores. El empleo de anglicismos, por tanto, está relacionado 
con el campo temático en el que se encuentra enmarcado el texto musical. 
Es por eso que se explica el constante cambio morfológico que sufren 
algunas palabras específicas y la posterior relexicalización del término. Tal 
es el caso de las modificaciones presentadas en la palabra girl de la que 
se derivan guerl, guer, yal, gal, kial. 

Otro de los núcleos temáticos que también resalta en los textos musicales 
es el referido a las fiestas y a lo que acontece en esos espacios. A este 
núcleo están relacionados los anglicismos show, back, derivado en Backeo 
[forma de bailar], yard derivado en yarda [referido a la calle o lugar donde 
se lleva a cabo una actividad bailable] así como party del que se deriva el 
término partidera. 

Resulta interesante observar como el contexto situacional y la realidad 
lingúística influye en la selección de estos anglicismos. En las 
composiciones santiagueras no se observan anglicismos como rankea“o(a), 
derivada de Rank para significar persona de gran respeto en el género (Ivy 
Queen con Vico C- Échale), Frontear: derivada de la palabra front Caminar 
como si tú mandaras (Joel 4 Fortuna- Frontéame). Estos son términos que 
mayoritariamente se presentan en las composiciones que se hacen en 
Puerto Rico y Panamá en donde los núcleos temáticos van a estar 
relacionados con la corrupción, la violencia urbana, el tráfico de drogas, 
entre Otros males que sufren las sociedades de los países antes 


mencionados. 
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3“ Nivel. Análisis socio-cultural 





La provincia Santiago de Cuba tiene características que la convierten en 
un escenario ideal para la creación de ritmos y estilos musicales como lo 
es el reggaetón. Su papel protagónico en este género y la caribeñidad de 
los habitantes inciden en las características lingúísticas y socio-culturales 
de los compositores del reggaetón y el uso de términos del idioma inglés 
para ofrecer unidad lingúística y fuerza semántica a sus composiciones. 
En materia de composición del texto musical este estilo tiene similitudes 
con géneros como el rap, el reggae y el hip-hop, pues se trata de una música 
urbana. A través de la utilización de modismos, frases inventadas, 
anglicismos, onomatopeyas y el léxico empleado en la jerga barrial, los 
textos musicales en estas composiciones reflejan una expresión viva de lo 
que acontece en la provincia Santiago de Cuba. 

Por ser un ritmo pegajoso y cadencioso con un texto-letra simple que incita 
al baile, la prevalencia de un discurso abierto, de un lenguaje gráfico con 
evocación de imágenes fácilmente decodificables, y basado en temáticas 
importantes para los jóvenes y sus relaciones de pareja, los compositores 
santiagueros se insertan en el mundo de la composición y comienzan a 
componer en un momento en el que la música popular bailable de nuestro 
país sembraba los cimientos sobre la base de la composición de textos 
creados para ese fin. 

Este momento propicio que el público santiaguero sea receptor y seguidor 
del género reggaetón. Por lo tanto incide en la manifestación rápida del 
género en la provincia y aparición de las primeras composiciones en 


Santiago de Cuba. A medida que se afianza el género en la provincia 
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surgen textos musicales representativos y los compositores comienzan a 
obtener grandes cuotas de popularidad. 

El inicio y desarrollo del género reggaetón en la provincia Santiago de 
Cuba constituye un aspecto importante a tener en cuenta para el análisis 
que se hace sobre su influencia y repercusión en nuestro país. Desde la 
provincia santiaguera fue que el popular género comenzó a difundirse por 
la isla, simultáneamente desarrollado en la región del Caribe. 

Como elemento importante los precursores del estilo en la provincia, 
provienen de un estrato social relativamente bajo y con escaso nivel de 
escolaridad. La edad de los compositores muestreados (23) oscila entre 16 
y 24 años de edad. Por lo que la selección del código empleado para los 
textos musicales está sujeta a las reglas de comunicación impuestas por los 
miembros de ese grupo poblacional. 

El tiempo de inicio de las presentaciones en plazas públicas estuvo 
caracterizado por escasos espacios que promoviera otro tipo de música. No 
obstante, el género se hizo notar en los espacios culturales de la población 
juvenil. 

Los textos musicales del género reggaetón en la provincia evidencian 
temáticas abordadas por estos compositores con simplicidad textual. Este 
elemento posibilita al texto musical poca información cultural, pero fuertes 
emociones rítmicas, connotadas a través de la métrica y la repetición. 

El proceso de recepción por los jóvenes de estas emociones rítmicas como 
un vehículo de evasión psicosocial ante dificultades y contradicciones 
emocionales afrontadas por ellos, hace del género reggaetón una música 
que, desde el punto de vista psico-cultural difunde nuevos matices para la 


idiosincrasia del santiaguero, como ente social en transformación al nivel 


76 


de su tiempo. Muchas de las cualidades que caracterizan a los adolescentes 
encontraron eco en el reggaetón, como la necesidad de reconocimiento, el 
manifestar opiniones sin el más mínimo rodeo, así como la capacidad o 
incapacidad de mostrar su identidad dentro de un grupo determinado. 

La influencia socio-cultural del texto musical del género reggaetón en 
Santiago de Cuba, encuentra expresión en nuevas cualidades del 
adolescente, como receptor de mensajes apropiados a su edad, intereses e 
identidad dentro de un grupo determinado, en respuesta a la necesidad de 
reconocimiento y manifestación de opiniones. 

La trascendencia de estos textos, a pesar de aportar poca información 
cultural, se connota por su ritmo típico santiaguero y caribeño. También el 
uso de anglicismos con sus adaptaciones en los niveles fonológico y 
morfológico y las relaciones sintácticas transfieren un significado que va 
desde lo lingiístico hasta lo sociocultural. Conocer estos elementos por 
parte de los docentes, puede constituir formas de motivación hacia la 
enseñanza de elementos socioculturales en las clases de lenguas 
extranjeras. Teniendo en cuenta que el estudiante que aprende una segunda 
lengua debe aprenderla y además apropiarse de los elementos sociológicos 
que estén relacionados a ella. 

Conclusiones 

La elaboración del material sociolingiístico permite derivar un cuerpo de 
modificaciones en el orden formal, semántico y socio-cultural de los 
anglicismos empleados en este género. Estas modificaciones representan 
para los estudios lingúísticos, así como para la didáctica un aporte práctico 
significativo pues permite analizar desde la perspectiva de un compositor 


como el uso de estos anglicismos en sus transformaciones derivan en 
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términos que reflejan el pensamiento socio-cultural en un contexto dado. 
Aspecto que aún no ha sido abordado desde otras perspectivas teóricas. 

Las valoraciones sobre este material puntualizan el uso de los anglicismos 
como signos que aportan significados a un texto musical. Este 
conocimiento alerta a docentes sobre la utilidad de este material como 
forma de contribuir a la formación de los estudiantes de Lenguas 


Extranjeras, desde el punto de vista estético y humanista. 
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LA COMPRENSIÓN DEL TEXTO VISTO DESDE EL LENTE 
DEL PROCESO INVESTIGATIVO 


Omayda Despaigne Negret 


Introducción 


En Cuba el nuevo enfoque de la Didáctica del discurso, revela que 
comprensión de textos deben atenderse como un proceso continuo con 
nuevos retos, los cuales eran abordados en la Didáctica tradicional como 
objetivos finalizados al ingresar en la universidad, Domínguez (2006). 
Para la autora de este trabajo esta habilidad no se logra de una vez y por 
siempre, por lo que no es un asunto concluido al ingresar en la universidad, 
pues la diversidad de temas, clases de textos, propósitos, destinatarios y 
contextos exigen continuar aprendiendo a leer y a escribir. De ahí la 
necesidad de su atención desde el proceso investigativo. 

Las dificultades de los estudiantes universitarios para comprender lo que 
leen, se debe a que se enfrentan por primera vez con textos científicos 
dirigidos a una comunidad científica que comparte, por su formación, gran 
parte del conocimiento que en estos textos se da por sabido según Carlino 
(2003), “Comparten, un conjunto de principios, acuerdos epistemológicos 


básicos y gnoseológicos, que no es necesario explicitar más allá de lo 
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imprescindible dentro de su comunidad científica y que los estudiantes 
universitarios suelen carecer. Por ello, resulta compleja su comprensión. 
Según el investigador del Instituto Central de Ciencias Pedagógicas 
Orlando Valera (2005) "La importancia de la preparación del investigador 
es tal que el 50% del tiempo de la investigación se dedica a la búsqueda, 
lectura y procesamiento de la información y otro porcentaje considerable 
a producir sus artículos científicos” De ahí la necesidad del estudiante 
investigador de aprender a procesar de forma rápida y eficiente la 
diversidad de información para contribuir de este modo a ampliar su 
cultura científica en momentos en que el volumen de información 
científica se duplica cada dos o tres años. 

No obstante, estos autores coinciden en la necesidad que tienen los 
estudiantes universitarios de dominar esta habilidad para su desempeño en 
un mundo profesional competitivo y una sociedad que avanza con el 
desarrollo de la ciencia y la tecnología. 

Desarrollo 

La perspectiva integrada desde la cual se desarrolla el proceso de 
formación de habilidades investigativas se expresa a través de la relación 
tríadica problemas profesionales-objeto de la actividad preprofesional 
investigativa-objetivo de la profesión, los que en sus relaciones conducen 
al desempeño lingúístico investigativo y al desarrollo de un estudiante con 
una fuerte motivación y disposición para el trabajo en equipo, con un 
compromiso social asociado al mejoramiento del proceso docente: el 
estudiante investigador; visto como el protagonista del proceso quien 
adquiere independencia, desarrolla acciones y operaciones para alcanzar 


éxitos en la búsqueda y construcción de las tareas científico-investigativas, 
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para ello realiza valoraciones críticas, enriquece su conocimiento y hace 
suya la realidad con la cual interactúa. 

Los procesos de producción de significados: comprensión y construcción 
del texto, al constituirse en las habilidades esenciales que debe aprender a 
desarrollar el estudiante investigadora fin de construir un texto científico, 
forman parte del contenido de la realidad educativa, el cual recoge las 
experiencias legadas por generaciones de docentes y que van a constituir 
el patrimonio cultural que el estudiante investigador debe seleccionar y 
asimilar como parte de su formación científico-cultural. En la actualidad, 
la nueva concepción de estudio exige que la investigación se convierta en 
una vía esencial para la transformación creadora de la realidad educativa y 
el auto perfeccionamiento del estudiante investigador como sujeto activo 
de su propia educación y desarrollo. De ahí que el primer el punto de 
partida sea la indagación científico-cultural, el cual provee al estudiante 
investigador con los elementos teóricos y metodológicos que le permitirán 
buscar e identificar problemas pedagógicos por medio de la ciencia al 
procesar e interpretar la literatura científica, para la conformación de su 
cultura científica. 

El estudiante investigador asume su práctica laboral e investigativa en el 
propio contexto educacional, al tener en cuenta que la adquisición del 
lenguaje de la ciencia no sucede al margen de los conocimientos 
científicos. Por lo tanto, la indagación científico-cultural es el proceso 
consciente que le ofrece al estudiante investigador las herramientas para la 
búsqueda, el análisis y la recogida de información orientados por el método 


científico con el fin de focalizar, seleccionar y organizar la información. 
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En este proceso de búsqueda y obtención de nuevos conocimientos el 
estudiante investigador se interrelaciona con la comunidad escolar (sede 
universitaria, directivos, maestros, escolares y padres) y el contexto social 
donde se encuentra enclavado el grupo escolar, para describir, explicar y 
predecir la realidad educativa. Este proceso le permitirá encontrar cómo 
operar con los conocimientos obtenidos, cuyos nuevos hallazgos 
enriquecen y reajustan su desempeño lingilístico investigativo, sustentado 
desde el proceder metodológico de la Disciplina Principal Integradora. 

La Disciplina Principal Integradora constituye el eje dinamizador del 
proceso laboral investigativo, su esencia es el objeto y lógica de la 
profesión, que al decir de Horruitiner (2007, p.32) “ofrece las mayores 
posibilidades para el desarrollo en los estudiantes de las cualidades del 
profesor cubano, al realizarse en contacto directo con el quehacer 
profesional”. Es en el contexto de su propia actividad laboral, donde mejor 
se puede evidenciar un comportamiento adecuado. Esta disciplina asume 
el quehacer investigativo-laboral del estudiante, incluido el trabajo 
científico estudiantil, dígase: el Trabajo de Curso y el Trabajo de Diploma 
al concluir sus estudios. 

Las acciones desplegadas durante la indagación científico-cultural se 
sistematizan en el trabajo científico estudiantil, el cual regula y controla la 
actividad investigativa, pone en acción sus capacidades y transforma la 
realidad didáctica y pedagógica, crea además una actitud de búsqueda con 
repercusión en su formación científico-cultural. 

El estudiante durante el proceso de búsqueda y consulta de la literatura 
científica lee, interpreta ideas esenciales de diferentes tipologías textuales 


que le proveerán con la superestructura esquemática básica del texto 
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científico, de modo que el texto se constituye en un medio de enseñanza al 
revelar el objetivo en su esencia, al ser portador del contenido de 
aprendizaje y soporte del método, actúa como el objeto que satisface las 
necesidades de atribución y producción de significados. 

Por consiguiente, el texto científico contribuye a que el estudiante asimile 
los nuevos conocimientos científicos al actuar como un estimulador 
lIingúístico cuya comprensión es determinante para asegurar el aprendizaje, 
el desarrollo de la inteligencia y el espíritu investigativo, en virtud de lo 
cual actúa como fuente de información y de formación. 

Estas razones permiten al estudiante investigador asumir nuevos modos de 
conducta al procesar los presupuestos teóricos con ayuda del tutor, todo lo 
cual corrobora los fundamentos de la teoría socio-histórico cultural de 
Vygotsky, al recibir ayuda de sus colegas más aventajados y del docente 
tutor. La ayuda a mediano o largo plazo, permite distinguir la lógica 
conceptual seguida por el autor de la investigación, al reconocer los 
recursos comunicativos que posibilitan el análisis y la síntesis de la 
información y convertirse en un procesador de nuevas informaciones, para 
la emisión de juicios valorativos con mayor nivel de cientificidad y 
exactitud para su desempeño lingilístico investigativo. El docente tutor es 
el mediador o puente entre el estudiante y el saber, cuya función es la de 
contribuir a la preparación del estudiante investigador, para lo cual debe 
ofrecerle orientaciones desde lo metodológico e investigativo, que lo 
transformen en un incesante descubridor de nuevos conocimientos. 

Estas razones corroboran que el docente tutor orienta, dirige y controla la 
construcción del texto científico en el tiempo conveniado con el estudiante 


investigador, al emplear como forma de organización la tutorial. Este tipo 
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de docencia, se produce fuera del contexto áulico con un carácter sistémico 
y depende del nivel de intercambio que se logre en la relación docente 
tutor-estudiante investigador y el cumplimiento de los acuerdos adoptados 
entre ambos. 

En esta forma de organización es esencial que las metas planteadas al 
estudiante sean estructuradas por etapas, donde este, en la medida que 
soluciona las contradicciones entre lo conocido y lo desconocido 
interactúe con la literatura científica y conforme su visión sobre el texto 
científico. Esta perspectiva desarrolla sus potencialidades al aumentar 
progresivamente su independencia cognoscitiva y disminuir los niveles de 
ayuda pasando de la regulación externa a la autorregulación. 

La orientación del docente tutor en esta etapa es determinante, para ello es 
necesario el dominio del tema de investigación para conducir la actividad 
científica desde los procesos académico, laboral e investigativo donde se 
mueve el estudiante investigador: el grupo escolar, conjuntamente con la 
comunidad escolar, se convierten en el contexto educativo investigativo; 
la investigación no debe alejarse de la práctica cotidiana, pues en ella se 
encuentran las vías y medios para perfeccionar su trabajo. 

El estudiante investigador aprende mejor si entra en contacto con sus 
propias experiencias. La práctica debe estar presente en el proceso de 
investigación en estrecho vínculo con la teoría como un principio 
didáctico, de ahí la necesidad de atender al estudiante investigador en el 
contexto educativo. 

La indagación científico-cultural en su relación con el contexto 
educativo investigativo, estimula la interacción y la colaboración, entre 


el docente tutor, el estudiante investigador y el grupo escolar. El contexto 
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educativo investigativo es el escenario ideal para el proceso de 
indagación  científico-cultural, donde el estudiante investigador 
replanteará las vías de su investigación al descubrir las contradicciones que 
se presentan en esa esfera de la realidad, incorporará procedimientos y 
técnicas de investigación al proceso de enseñanza-aprendizaje en la unidad 
docente para transformar la realidad, al mismo tiempo que despliega su 
función de profesor en formación. 

De modo que se transforma la actividad cognitiva y la comunicación. 
Sobre esta base se comienza una indagación teórica que pueda aclarar, 
fundamentar y explicar aquellos datos obtenidos a priori de esa realidad 
explorada. Esta indagación se enriquece con la problematización de la 
realidad educativa, la cual constituye una de las acciones a desarrollar en 
el contexto educativo investigativo. 

La problematización de la realidad educativa constituye una acción a 
desarrollar mediante la búsqueda, instrumentación y evaluación de las 
posibles alternativas de solución a los problemas de diversa índole que se 
dan en el contexto educativo investigativo. A través de la problematización 
el estudiante investigador desarrolla las operaciones: identificar, analizar 
críticamente y evaluar. 

En esta acción el estudiante investigador debe imponer un marco de 
cuestionamiento que generará nuevos conocimientos para mejorar su 
labor. Para ello, es necesario detectar las contradicciones entre el estado 
actual y el deseado, identificar situaciones problemáticas, al analizar 
críticamente las insuficiencias que se presentan en su unidad docente 
(ámbito temático para presentar las interrogantes), a partir de la aplicación 


del diagnóstico, en un clima que favorezca la búsqueda científica, la 
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confrontación de puntos de vista, para luego replantear nuevas alternativas 
de solución, adoptar nuevos enfoques de investigación lo que incidirá en 
su profesionalización al constituirse impulsor y agente de cambio. 

En la interacción con los textos el estudiante investigador reconstruye 
saberes, integrando elementos del texto científico con la información 
almacenada en la memoria. Surge de la necesidad de la apropiación de 
procedimientos para producir significados durante la construcción del 
texto científico. La indagación científico-cultural viabiliza el trabajo del 
estudiante investigador mediante el desarrollo de acciones tales como 
procesar información y comprender texto científico. 

El procesamiento de la información permite al estudiante investigador 
elaborar un esquema mental del contenido de la realidad educativa al 
interactuar con el texto, teniendo en cuenta sus conocimientos previos, lo 
que permitirá alcanzar la comprensión del texto científico, entrando en 
sinergia con el objetivo de la profesión y el perfil del egresado de la 
Licenciatura en Lenguas Extranjeras, lo cual exige el desarrollo de estos 
procesos con eficiencia. Para penetrar en la dinámica de la investigación 
se necesita procesar información, la cual garantiza la adquisición de una 
cultura científico-pedagógica relacionada con el tema de investigación. 
Los textos científicos muestran una visión estática, impersonal y definitiva 
de las ciencias, lo que provoca una desconexión entre las concepciones e 
inquietudes personales, los hechos y los conocimientos que aparecen en 
los libros (Sarda,2005). En ellos los conceptos e ideas científicas se 
expresan de manera “comprimida” a través de un nombre o término. Para 
los científicos son palabras llenas de significados, pero pierden sentido 


para los lectores no expertos. El procesamiento de la información puede 
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ser complicado para los estudiantes si no tienen más referencias que el 


texto que está leyendo. 


El procesamiento constituye una acción cuyas operaciones seleccionar, 


interpretar, reflexionar e interactuar con la literatura científica permiten 


al estudiante investigador: 


Seleccionar las fuentes fidedignas, nuevas, originales y pertinentes 
para protegerse contra la sobrecarga de información en 
INTERNET. En este proceso el estudiante investigador crea filtros 
cognitivos para interactuar con el tipo de información que necesita, 
sustentado en el saber, saber hacer, el saber ser y convivir, para 
interactuar con las fuentes con criterios analíticos y críticos que 
permitan al estudiante investigador en el universo profundo de todo 
texto buscar, lo inacabado, lo inconcluso, aquellas informaciones 
que promuevan la duda, el sentido de búsqueda, solo así se 
activarán los saberes científicos, como presupuestos necesarios 
para su investigación. 

Enriquecer sus esquemas de conocimientos previos que le permita 
establecer un proceso de negociación con el texto. 

Interactuar con los diferentes autores citados y los argumentos que 
conforman el entramado textual. Los cuales refuerzan y dan 
sentido a lo planteado 

Captar las relaciones internas que articulan las ideas de los textos. 


Reflexionar con el texto y penetrar en su configuración semántica 





y sintáctica para descubrir los presupuestos teóricos asumidos por 





el autor. 
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e Descubrir la intención y finalidad del texto, las cuales permiten 
remitir la atención a las pistas dejadas por el autor. 

Estos aspectos constituyen desafíos que apuntan necesariamente hacia el 
énfasis en el desarrollo de acciones y operaciones los cuales constituyen 
modos efectivos de procesar y comprender la información. Durante el 
procesamiento de la información el docente tutor debe enseñar cómo 
distinguir la lógica conceptual seguida por el autor del texto, para ello el 
estudiante investigador necesita desplegar complejos mecanismos 


inferenciales que le permitan develar: 





. En el orden sintáctico, las configuraciones lingiísticas que 
caracterizan al texto científico en inglés, las cuales aportan información 
relevante para su comprensión. Una de las características predominantes 
de este tipo de texto es su alta frecuencia de grupos nominales complejos 
(concentración de información en el sintagma nominal). En la lengua 
inglesa el sintagma nominal es más complejo incluso que en español por 
la subordinación de otras estructuras de mayor jerarquía en función de 
premodificadores y posmodificadores de modo que es necesario descubrir 
el movimiento sintáctico que se teje en el interior de estos, sin lo cual es 
imposible descomponer las estructuras utilizadas para su comprensión, 
pues la relación entre los premodificadores y el núcleo puede ser en 
ocasiones confusa, ambigua y difícil de descifrar por : 

Y” La utilización del participio presente —ing, como una cláusula 
relativa O frase preposicional en función de modificador. La 
utilización del participio pasado el cual contiene de forma implícita 
una cláusula relativa, que en ocasiones los estudiantes confunden 


con el sintagma verbal. 
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The student-centered Mali at university levelhas better results on the 
students than the teacher-centered'class y 


Cláusula relativa y frase preposicional en función de 


Modificadores 


La colocación en el sintagma nominal de varios sustantivos como 


premodificadores de otros sustantivos crea ambigiledad para decodificar el 


ÓN 


Ejemplo: An excessively narrow focus in the field (1, of language theory(>, has 


núcleo del sintagma en la lengua Inglesa. 


brought about the 
(frases preposicionales en función de modificadores) 


exclusion of valuable insights in reading and writing. 


Y” En el orden léxico-gramatical: La información lingilística se puede 





decodificar a través del uso de medios morfológicos; sin embargo, la 
categoría gramatical del verbo en inglés ofrece poca o ninguna 
información debido a la falta determinaciones morfológicas que 
denoten tiempo, número y persona, todo lo cual dificulta la 
comprensión y hace que el esfuerzo cognitivo por parte del lector sea 
mayor. 


En el orden semántico: detectar la contradicción necesaria para 





encontrar la coherencia del texto la cual permite al estudiante 
investigador seguir la lógica conceptual de la investigación, encontrar 
el enfoque seguido por el autor, para poder encauzar conscientemente 
su búsqueda y develar en las configuraciones semánticas, los 


presupuestos teóricos asumidos por el autor. Por las características de 
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la lengua inglesa la contradicción puede no ser detectada por el 
estudiante investigador por encontrarse transpárrafos, de modo que 
requiere dominio en la integración de lo que lee para lograr una 
comprensión lógica. 


En el orden discursivo: Otros aspectos que en el orden de la 





organización del discurso se requieren son, la secuencia de los 
mecanismos de textualización como la progresión temática donde se 
relacionan las ideas más importantes en una representación jerárquica, 
siguiendo el orden informativo tema-rema, para que el mensaje sea 
captado con mayor facilidad pues la complejidad de las ideas se 
aligeran con este orden; facilita, además, la comprensión al permitir 
que el lector establezca el hilo conductor o las relaciones lineales 
presentes en cada proposición, contribuyendo de este modo, con la 


lógica del sentido del texto científico que se construye. 


Leer un texto científico requiere de un esfuerzo cognitivo importante y del 
conocimiento de las distintas finalidades comunicativas presentes en el 
discurso, definidas por su función de base y el principio de organización 
del texto que se construye, dando lugar a la lógica de la construcción. 

El procesamiento de la información permitirá al estudiante investigador 
crecer frente al texto, dominar el metalenguaje del tema de investigación, 
dominar la estructura organizativa de estos textos y conformar su 
conocimiento referencial, en el cual confluyen diversos textos que aportan 
referentes culturales necesarios para la argumentación del texto científico 
en elaboración. 

El conocimiento referencial constituye una acción importante de la 


indagación científico-cultural al contribuir con la formación de la cultura 
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científica del estudiante investigador. Para conformar el conocimiento 
referencial es necesario desarrollar la búsqueda referencial, la cual 
constituye una acción que permite extraer informaciones significativas de 
otras fuentes, por tener puntos de contactos con la investigación que se 
realiza, con el fin de integrarlas al texto que se construye en forma de citas 
directas O parafraseadas, las cuales serán utilizadas para ilustrar, reforzar 
O legitimar los argumentos con criterios de autoridad. 

Esta acción facilita la claridad teórica de las ideas y conceptos asumidos 
en la tesis, de modo que para la extracción de las informaciones relevantes, 
el docente tutor entrenará al estudiante investigador en las operaciones: 
citar, parafrasear, resumir y tomar notas, mediante: 

1. La selección adecuada de las fuentes. 

2. La realización de anotaciones de aspectos relevantes relacionados 
con su investigación (fichas de contenidos) de manera personal y 
reflexiva para realizar una valoración crítica de la forma y el 
contenido del fragmento extraído. 

3. El análisis crítico de la información seleccionada. Esta última 
ayuda al estudiante investigador a asumir una actitud valorativa 
frente al texto para estudiar el objeto en su desarrollo, en sus nexos 
y relaciones esenciales, lo que favorece su capacidad de análisis, el 
pensamiento crítico y la detección de inconsistencias en las 
fundamentaciones de otros autores. Luego debe tomar partido 
científico para sustentar su punto de vista y argumentar lo que 
considere válido, de modo que el docente tutor debe potenciar el 
desarrollo de habilidades que tipifican a un buen lector como 


enjuiciar, analizar, valorar y emitir juicios de valor. 
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Para favorecer la conformación de la enciclopedia personal del estudiante 
investigador, es vital que el docente tutor oriente la utilización de varias 
fuentes relacionadas con el tema de investigación, e indique cómo poner 
en marcha complejos mecanismos inferenciales que posibiliten advertir y 
descifrar los estímulos ostensivos utilizados por los autores. Estos 
estímulos constituyen universos simbólicos compartidos en una autopista 
de sentidos que los estudiantes deben interpretar para orientarse y 
conducirse en ella. Estas claves ofrecidas por el texto, son señales 
orientadoras que activan los esquemas del conocimiento. 

Dado que existe una relación simétrica entre la reconstrucción, la 
inferencia y el aprendizaje, es menester que el docente tutor oriente al 
estudiante investigador cómo trabajar con los diferentes tipos de 
inferencias, poniendo en práctica procesos de interacción y comunicación 
con el texto científico. Las inferencias se convierten en el eje central de la 
construcción del texto científico por la característica tácita de este tipo de 
texto, ellas permiten completar o reponer lo que está ausente en el texto. 
En esta concurrencia dialéctica de elementos culturales y lingiísticos, el 
estudiante investigador podrá reconstruir el texto que lee en el marco de 
sus propios parámetros culturales, a partir de su propia visión del mundo 
y de acuerdo con la intención comunicativa del texto, ya sea informativa o 
persuasiva para luego percibir los fenómenos e incidir sobre ellos de forma 
activa. 

En este sentido, la lógica a seguir para la reconstrucción del texto, depende 
de los conceptos de la cultura, las creencias y los conocimientos previos, 
aspectos necesarios, para desentrañar los enigmas del texto y lograr la 


construcción, pues los textos científicos y académicos contienen 
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información implícita, que los autores dan por sabido; sin embargo, esta 
información puede ser descifrada solo por quienes dispongan de marcos 
culturales que permitan interpretar la información del texto. De este modo 
el estudiante investigador podrá establecer un verdadero proceso de 
interacción lingúístico-cognitivo con un marcado vínculo significativo y 
de negociación con el texto. 

La construcción del texto científico requiere del dominio de un espectro 
cultural logrado durante la indagación científica y el procesamiento de 
la información. La búsqueda científica ofrece la dirección correcta a 
seguir, traza el camino hacia nuevos procedimientos, que conforman 
mentalmente el metalenguaje de la ciencia en estudio y por consiguiente, 
el trabajo de investigación. 

La indagación científico-cultural acompañada del dominio de la 
estructura del texto científico, permite la construcción de otros textos, 
generando sinergias entre las relaciones de comprensión y construcción, 
mediados por las estrategias cognitivas y metacognitivas, de las cuales 
como resultante aparece la acción comprender texto científico, que permite 
asumir nuevas posturas en la investigación, ampliar el vocabulario, la 
visión pedagógica y el dominio del ambiente escolar y social del lenguaje 
en el que se escribe: vías enriquecedoras del léxico y la sintaxis. 

La comprensión del texto científico se convierte en una acción importante 
de la construcción, de ahí la necesidad de orientar un conjunto de 
Operaciones entre las que se encuentran valorar, fundamentar, sintetizar e 
inferir que inducen al desarrollo de un razonamiento lógico, analítico y 
objetivo. La comprensión presupone el alcance de las estrategias 


cognitivas y metacognitivas que intervienen en la construcción del texto 
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científico, actualizando la información y regulando la conducta del 
estudiante investigador ante cada tarea. Las estrategias cognitivas, facilitan 
la comprensión y enriquecen la enciclopedia personal del estudiante 
investigador. Estas estrategias permiten procesar la información con 
mayor nivel de efectividad. 

Para comprender un texto científico el estudiante investigador debe poseer 
una cultura epistemológica sobre el tema en investigación que le permita 
descubrir lo implícito del texto. Las operaciones cognitivas que debe 
realizar este estudiante en un texto científico, difieren de las utilizadas en 
cualquier otro tipo de texto, este exige Operar con determinadas categorías 
de análisis pues posee un esquema interpretativo diferente, de ahí que para 
entenderlos sea necesario entrenar al estudiante investigador en los 
siguientes aspectos: 

e La identificación de la postura del autor del texto y las razones que 
brinda para sostenerla. 

e La identificación de argumentos y contraargumentos de los autores 
citados donde la posición de un autor aparece justificada a través 
de otras posiciones meramente citadas. 

e La identificación de la polémica establecida entre una posición y 
otra. 

e El análisis de las estrategias inferenciales para determinar lo 
implícito con ayuda de los conocimientos previos del estudiante 
investigador adquiridos al consultar otras fuentes. 

e La demostración de la continuidad argumentativa del texto. 

e La determinación de la funcionalidad de los elementos lingúísticos 


del texto. 
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Estas razones establecidas en las propias relaciones el procesamiento de la 
información, permiten definir por la autora de esta tesis, la comprensión 
del texto científico como una acción dialógica de interacción y 
reconstrucción lingiístico-cognitiva entre el lector y el texto caracterizado 
por el razonamiento lógico de la literatura científica, donde el estudiante 
investigador a través de la articulación de argumentos y contraargumentos 
en la polémica establecida, asume una posición crítica , valorativa y 
reflexiva frente al texto. 

De modo que al leer se debe prestar atención a las citas directas o indirectas 
(utilizadas en una relación discursiva-intertextual en los textos) por 
constituir información crucial para la comprensión del texto científico, 
pues en ella se presentan los análisis convergentes o divergentes en 
relación con la premisa presentada. El contexto educativo investigativo y 
la Interacción limgúístico-cognitiva, forman un par dialéctico que se 
presuponen y se contraponen revelando la apropiación lingilístico- 
investigativa como cualidad resultante. 

Los conocimientos adquiridos por el estudiante investigador sobre psico- 
pedagógía y sobre el método de investigación así como las habilidades 
para procesar la información constituyen el camino para la apropiación 
de conocimientos lingiiísticos e investigativos lo cual se caracteriza por 
la interacción del sujeto con el objeto, en esta interacción el estudiante 
investigador debe ir descubriendo el campo disciplinar donde se ubica la 
investigación, clarificar la plataforma conceptual de partida, indagar sobre 
aquellos autores que están en la línea de trabajo del tema abordado, e 


identificar los métodos científicos a utilizar. 
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Esta apropiación permite describir, explicar y predecir determinado 
fenómeno desconocido o insuficientemente conocido y que el estudiante 
en el proceso investigativo de búsqueda y consulta de la literatura 
científica lo hace suyo para la construcción del texto científico. Este 
dominio le permitirá profundizar en la actividad científico-investigativa y 
dominar el metalenguaje propio de la ciencia en estudio como eslabón 
primario para la formación de una cultura científica, pilar básico en la 
investigación pedagógica. 

El docente tutor, por su parte, a través del proceso tutoral, pone en práctica 
un conjunto de condiciones objetivas necesarias, para el desempeño 
exitoso de la apropiación de los conocimientos por el estudiante 
investigador, garantizando la comprensión de las acciones a realizar. 
Durante este proceso el estudiante investigador descubre y se apropia de 
las reglas, los procedimientos y las características de los textos estudiados. 
Por consiguiente, la apropiación lingúístico-investigativa se adquiere tanto 
en la universidad como en la unidad docente (en el grupo escolar durante 
la práctica laboral-investigativa), por lo que debe tener referentes teóricos 
desde lo académico y el apoyo curricular de las asignaturas Metodología 
de la Investigación Educativa y la Disciplina Principal Integradora, a partir 
de interactuar con los contenidos de las ciencias recibidos en los diferentes 
años de la carrera, lo que muestra su transformación como estudiante 
investigador. 

Durante este proceso de apropiación, la comprensión del texto científico 
se acelera con el accionar del docente tutor quien propicia que el estudiante 
investigador, realice una evaluación personal del contenido del texto y en 


particular de sus conclusiones. Dicha evaluación puede converger con las 
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ideas del texto: es decir, él asume la tesis del texto, o puede ser divergente, 
cuando él está en desacuerdo con la tesis, por lo que se activan los 
razonamientos con contraargumentos a través del entramado textual. 
Conclusiones 

El artículo que se presenta constituye un modelo didáctico de la 
comprensión del texto científico cuya base teórica permite una acertada 
actualización del docente tutor y del estudiante investigador y su 
introducción e implementación en los espacios académicos, laboral e 


investigativo de la carrera. 
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LA VIRTUALIDAD: UNA VÍA DE PROMOCIÓN CULTURAL EN 
LA ENSEÑANZA DE LENGUAS EXTRANJERAS 


Marisela Alfaro Tamayo; Jorgelis Antonio Alvarez Guiber; 


Melissa Cecil Campos Ratón 


Introducción 

Todo profesor de lengua extranjera debe enseñar a sus estudiantes los 
componentes de la comunicación y las relaciones que se establecen entre 
los dos sistemas de comunicación. Sobra decir que estos comportamientos 
varían de una cultura a otra y es imprescindible reconocer estos 
mecanismos para poder establecer una comunicación fluida con los 
participantes de la interacción. 

Acerca del imparable crecimiento de la lengua española en la primera 
década del siglo XXI, Muñoz £ Muñoz (2012: 63) consideró el español, 
como idioma de importante utilidad, rentabilidad y valor económico, como 
un gran negocio en términos globales. Es una realidad que el prestigio del 
español como segunda lengua (L2) y, más llamativamente, como lengua 
extranjera (LE) aumenta de manera considerable. 

Según datos aportados por la que fuera directora del Instituto Cervantes, 
Caffarell (2011: 14), el español se habla como segunda lengua, se lee, se 
escribe, se oye, se vive, en más de 50 países en total. Consecuentemente, 
la demanda de español-L2 /LE pasa por un excelente momento, contagiada 


por su protagonismo económico y comercial. 
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Numerosos autores han dedicado tiempo al estudio de los aspectos 
interculturales en la enseñanza del español como lengua extranjera 
destacándose los trabajos de Villalón Robinson Margarita, Ferrer 
Miyares, Virgen (2006), Méndez Hernández, Giselle (2010), Abad, Mabel 
y Toledo, Gloria (2006), Cárdenas Marrero, Belkis (2006), Manga, André- 
Marié (2006), Livingstone Kerwin, Anthony y Ferreira, Anita (2009) los 
cuales ofrecen valiosos aportes acerca del proceso de enseñanza- 
aprendizaje del español como lengua extranjera. 

Por otro lado, prestigiosos investigadores han aportado relevantes 
contribuciones relacionados con el uso de la tecnología en la enseñanza 
aprendizaje de las lenguas extranjeras, específicamente del español como 
lengua extranjera. Entre otros: Herrera, y Conejo, (2009), Moreno 
Martínez, (2011), Chacín, (2005), Cardona, García (2010), Cabañas 
(2003). 

Desarrollo 

El proceso de enseñanza-aprendizaje de ELE se distingue por el 
comportamiento verbal como actividad de interacción social, por lo que 
esta investigación asume como presupuesto esencial la teoría de la 
actividad (Leontiev, 1981). Ello permite entender la actividad humana 
como un sistema estructurado en acciones conscientes, a través de las 
cuales se efectúa el tránsito de los objetivos a productos; su ejecución se 
subordina siempre a los motivos que la originan, entendidos éstos como la 
expresión objetiva de las condiciones ante las cuales se manifiesta la 
necesidad, inicialmente como una premisa y luego como fuerza rectora 


orientada hacia un resultado. (Leontiev, 1981). 
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El proceso de enseñanza- aprendizaje de ELE tiene como apoyatura 
teórica la “Ley Genética Fundamental del Desarrollo”. Esta ley se resume 
del modo siguiente: toda función psicológica existe al menos dos veces, O 
en dos planos: primero en plano social, plano de las interacciones o de la 
comunicación, para aparecer luego en el plano psicológico individual. 
Estos planos fueron categorizados así: el primero de ellos fue denominado 
plano de las relaciones interpsicológicas, mientras que el segundo fue 
denominado plano de las relaciones intrapsicológicas. (Vigotsky 1956). El 
aprendiente de ELE incorpora al plano intrapsicológico como parte de su 
patrimonio personal la herencia sociocultural que le ha antecedido y que 
está en el plano de las relaciones sociales. 

Desde el punto de vista teórico la Zona del Desarrollo Próximo plantea 
nuevas relaciones entre aprendizaje y desarrollo. “El aprendizaje no es en 
sí mismo desarrollo, pero una correcta organización del aprendizaje del 
niño lleva al desarrollo mental, activa todo un grupo de procesos de 
desarrollo, y esta activación no podría producirse sin el aprendizaje. Por 
ello, el aprendizaje es un momento intrínsecamente necesario y universal 
para que se desarrollen en el niño estas características humanas no 
naturales, sino formadas históricamente durante el proceso de interacción 
social. 

En el enfoque de Vigotsky son claves las categorías de actividad, 
conocimiento, contexto social, comunicación y educación, las que pueden 
ser consideradas para el desarrollo de la competencia cognitiva- 
comunicativa en el aprendizaje del español como lengua extranjera con un 


enfoque intercultural. 
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Algunos de los presupuestos vigotskianos relacionados con el aprendizaje 


de las lenguas extranjeras y que tienen su aplicación en el aprendizaje del 


español como lengua extranjera y su contribución al desarrollo de la 


competencia cognitivo-comunicativa son los siguientes (Vigotsky, 1984): 


Al organizar el aprendizaje de una lengua debe considerarse que 
esta ante todo es “...medio de relación y comunicación”. 

Al presuponer que la finalidad del aprendizaje radica en su 
“empeño social” es necesario tener en cuenta que el lenguaje “es 
inseparable de la comprensión”. 

La comprensión puede en ocasiones producirse sólo “si se 
establece la vivencia concreta que está en su base”. 

El aprendizaje de las lenguas no es un fin en sí. Esto debe contribuir 
“en un sentido amplio al desarrollo del intelecto”. 

El lenguaje cumple una función de “ordenamiento y generalización 
de la realidad”. 

El aprendizaje de las lenguas debe tener un “carácter consciente” 
por su implicación en el desarrollo del pensamiento. 

Es importante considerar la relación que existe entre el lenguaje 
oral y el escrito y la contribución de la expresión escrita al 
desarrollo del lenguaje oral, el cual a su vez “ocupa un lugar 


intermedio entre el lenguaje escrito y el lenguaje interno”. 


Se puede decir, entonces, que el enfoque de Vigotsky tiene las siguientes 


implicaciones en el proceso de enseñanza-aprendizaje: 


La importancia del lenguaje en el desarrollo de las funciones 


psíquicas superiores, asegurando que el lenguaje es un fenómeno 
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social y cultural involucrado en el centro del desarrollo del 
pensamiento. La escuela puede entonces estimular los procesos 
cognitivos, prestándole atención especial a la capacidad de 
comunicación. 

El desarrollo cognitivo está profundamente influido por el medio 
cultural y social. La educación se apoya en el aprendizaje y va 
delante del nivel de desarrollo de los estudiantes. 

Carácter rector de la enseñanza para el desarrollo psíquico 
considerándolo fuente del desarrollo. 

Modelación de la actividad humana mediante la práctica social 
para la formación de los procesos psíquicos. 

Creación de condiciones para la auto-realización del estudiante. 
Análisis de las potencialidades educativas de cada actividad de 
aprendizaje en el orden cognitivo, metacognitivo, afectivo, social 
y conductual. 

Socialización y cooperación en el aprendizaje. 

El papel del diagnóstico en el nivel inicial del estudiante. 

El aprendizaje como actividad social y proceso de realización del 
individuo. 

Énfasis en la comunicación como instrumento y actividad 
mediatizadora entre los hombres y entre estos y el mundo en el 


proceso de interiorización y formación del conocimiento. 


El enfoque cognitivo, comunicativo y sociocultural (Roméu, 2003) parte 


de la concepción dialéctico-materialista acerca del lenguaje, que lo define 


como medio esencial de cognición y comunicación social, lo que pone de 


manifiesto su dos funciones esenciales: la noética o cognitiva y la 
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semiótica o comunicativa (Roméu, 1992, p. 2); toma en cuenta los 
postulados de la escuela histórico-cultural acerca de la adquisición social 
del lenguaje, el proceso de internalización, la relación significado-sentido; 
tiene en cuenta lo mejor de la lingúística precedente, y las más recientes 
investigaciones de la lingiística del habla, que asumen como objeto el 
discurso e indagan acerca de su estructura y funciones, y explican su 
naturaleza como proceso de interacción social (Van Dijk, 2000). De igual 
forma, defiende la concepción de la cultura como un sistema de sistemas 
de signos, en el que la lengua desempeña un papel protagónico (Lotman 
1979, p.22). Este enfoque permite analizar los procesos culturales como 
procesos de comunicación de significados, los que trascienden todos los 
espacios y contextos de comunicación social humana. (Eco 1988:24) A su 
vez, está indisolublemente vinculado a una concepción interdisciplinaria, 
que tiene su origen en la propia naturaleza interdisciplinaria del 
conocimiento humano. 

Se asume como supuesto esencial para el proceso de enseñanza- 
aprendizaje de ELE las concepciones acerca de la lengua como ideología 
(Bakhtín) que reconoce el carácter dialógico y polifónico de la 
comunicación y que contempla la relación con el otro, así como los 
componentes afectivos, motivacionales, creativos y axiológicos que se 
revelan a través de ella. 

Vigotsky, en su enfoque histórico-cultural plantea que la educación 
conduce al desarrollo psíquico. Su teoría de la zona del desarrollo próximo 
acerca de lo que el alumno puede hacer por sí solo y lo que puede hacer 
con la ayuda de otros tiene plena vigencia en el proceso didáctico de ELE 


en tanto evidencia la importancia de la mediación social en el crecimiento 
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intelectual y humano del otro y su ascenso en espiral hacia niveles 
superiores en la formación y desarrollo de su personalidad. 

Los nuevos enfoques en la didáctica de las lenguas extranjeras y en 
particular de ELE se orientan hacia el desarrollo de la interculturalidad. Es 
por esto que, al aprender cualquier lengua resulta necesario identificarse 
con la cultura de la que forma parte, ya que además de constituir su 
vehículo y su expresión, le confiere su propia identidad. Los profesores 
de lenguas extranjeras y de ELE, en particular, se enfrentan con frecuencia 
al contacto con alumnos de diversas nacionalidades, lo cual implica 
plurales experiencias -lingúísticas y culturales. 

Al abordar contenidos relacionados con lengua española-cultura, la 
interpretación de los mismos por parte de individuos que pertenecen a otra 
lengua-cultura no resulta sencilla; de ahí que el siguiente artículo se centre 
en el desarrollo de una competencia comunicativa en sentido amplio. Esto 
significa integrar a la competencia lingiística, paralingúística y 
pragmática, la competencia sociocultural, incluyendo el saber comprender, 
interpretar y respetar los roles sociales, entender la cultura en sentido 
antropológico del país - o los países- donde se habla el español. De ahí 
que en la enseñanza - aprendizaje de una lengua extranjera (LE) es 
ineludible tomar en cuenta el contexto en el que se habla. 

El panorama actual de la enseñanza-aprendizaje de las lenguas trae una 
auténtica revolución a la didáctica de las mismas. Las nuevas orientaciones 
propuestas por el enfoque nocio-funcional priman la consideración del 
lenguaje como instrumento de comunicación, con lo que el papel del 


componente cultural se ve reforzado. 
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Estos nuevos planteamientos suponen que para conseguir una auténtica 
competencia comunicativa, los estudiantes tienen que aprender a 
reconocer la realidad sociocultural que subyace a todo acto de habla. 

Esto se traduce en que los intercambios lingiísticos deben estar insertos 
en un contexto que permita identificar todos los componentes de una 
situación de comunicación como son: la relación social y afectiva entre los 
interlocutores, los fines de la comunicación, la formalidad o informalidad 
en el tratamiento de los temas, la adecuación del registro empleado, etc. 
La inmersión en un contexto social y cultural ajeno se presenta como el 
medio más eficaz para el acceso y asimilación de las características del 
mismo. En muchos casos, dependiendo de las características personales y 
actitudes del hablante, así como del contexto social y geográfico en el que 
se sumerge, los intercambios en los que tiene la oportunidad de participar 
y la variedad de muestras y funciones de habla a las que tiene acceso, 
pueden ser cuantitativa y cualitativamente muy limitados. 

Para que esta inmersión efectiva llegue a producirse y el hablante alcance 
el objetivo final —el acceso a la cultura a través de la lengua—, 
necesitamos dotar al aprendiz de referentes sobre los cuales interactuar, los 
medios que le permitan acceder a la mayor variedad posible de 
intercambios sociales-comunicativos, conocimientos a partir de los cuales 
interpretar correctamente la realidad del nuevo entorno, con idea de reducir 
así al máximo o llegar a eliminar el choque cultural y la percepción de 
distancia social. 

Es por ello por lo que, también en los casos de inmersión, resulta 
fundamental la figura de un mediador cultural, que refuerce y permita que 


se optimicen al máximo las ventajas ofrecidas por las condiciones de 
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inmersión. Este mediador cultural, sin lugar a dudas, lo constituye el 
docente. 
El desarrollo de la competencia comunicativa intercultural, desde esta 
perspectiva cultural general, ha sido motivada principalmente por su 
practicidad. La competencia comunicativa intercultural es el único medio 
del que se dispone para tener éxito en encuentros comunicativos 
interculturales. 
En resumen, se parte del concepto de competencia comunicativa 
intercultural como el conjunto de habilidades cognitivas y afectivas para 
manifestar comportamientos apropiados y efectivos en un contexto social 
y cultural determinado, que favorezcan un grado de comunicación 
suficientemente eficaz. 
Estos tres componentes básicos (cognitivo, afectivo y comportamental) 
actúan de forma entrelazada simultáneamente cuando una persona se 
enfrenta al contacto intercultural, de modo que a mayor número de 
competencias ya mayor grado de desarrollo de las mismas, mayor 
probabilidad de afrontar con éxito el encuentro y por tanto protagonizar el 
fenómeno de la auténtica comunicación intercultural. Las competencias 
cognitivas y afectivas favorecen en sí mismas el desarrollo de las 
competencias comportamentales. 
El proceso de desarrollo de una competencia comunicativa intercultural en 
general se divide en cuatro etapas: 
e Respeto: Trato con dignidad, Trato como sujetos. Escucha 
respetuosa y libre expresión de percepciones y creencias. 
Reconocimiento de la otredad (existencia de otros modelos de 


percepción de la realidad). 
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Diálogo horizontal: Interacciones con igualdad de oportunidades. 
Reconocimiento de que no hay una verdad única. 
Empoderamiento. Construcción de una relación horizontal de 
"ganar - ganar" 

Comprensión mutua: Entendimiento del(os) otro(s). 
Enriquecimiento mutuo, sintonía y resonancia (Capacidad y 
disposición para comprender e incorporar lo planteado por el otro 
(a). Empatía. 

Sinergia: Obtención de resultados que son difíciles de obtener 
desde una sola perspectiva y de forma independiente. Valor de la 


diversidad, donde 1 más uno, son más que dos. 


La aplicación didáctica que se puede realizar de la web está relacionada 


con su uso para trabajar en clase actividades como: 


Desarrollo de la competencia cultural de los estudiantes. 
Información actualizada. 

Formato hipertextual: información textual, visual y sonora. 
Cuatro destrezas lingúiísticas. 

vocabulario, reglas de conformación sintácticas, adquisición de un 
modo completamente diferente de entender el mundo (creencias 


y conocimiento). 


Se toma igualmente de Pollard y Pollard (1993), las características de la 


clase con comunicación tecnológicamente mediada: 1) aula 


tecnológicamente equipada; 2) centrada en el alumno; 3) profesor 


especialista en el aprendizaje; 4) alumnos activos; 5) profesor facilita y 


organiza el conocimiento; 6) alumnos con acceso a una gran cantidad de 


información; 7) entorno de aprendizaje mucho más allá de los muros del 
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aula; 8) alumno como usuario de información y solucionador de 
problemas; 9) énfasis en actividades de colaboración y en proyectos y 10) 
la tecnología de los ordenadores liberan a los profesores de las tareas 
administrativas. 

Se hace evidente, por tanto, a opinión de la autora de la presente 
investigación, la necesidad de asumir la articulación de cuatro 
dimensiones: pedagógica, comunicativa, tecnológica y organizacional, 
enfocadas a nuevos roles que deben asumirse tanto del docente, del 
estudiante como del espacio académico en función de una propuesta 
donde la virtualidad se destaca por la planeación y creación de ambientes 
de aprendizaje. 

Es por esto que los procesos de desarrollo de los profesionales de la 
educación están fundados en el desarrollo cultural de los mismos, lo que 
implica una actuación más activa y protagónica con, en y para los medios 
y en la virtualidad como contexto donde también es posible la educación 
del hombre a partir de la transmisión y la apropiación de objetos culturales 
miniaturizados como resultados del reflejo creador del hombre. (Leyva, 
2012) 

La virtualidad ofrece posibilidades educativas sorprendentes para hacer 
posible un aprendizaje constructivo, participativo, activo, autónomo, 
creativo y reflexivo favoreciendo actitudes de búsqueda, investigación, 
exploración, descubrimiento, comunicación, intercambio y colaboración 
dentro de un nuevo modelo educativo en el que el discente cobra mayor 
importancia en el proceso educativo. Y de este modo, a través de la 
virtualidad, son posibles los aprendizajes colaborativos aprovechando la 


inteligencia colectiva. 
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e Una organización menos definida del espacio y el tiempo 

educativos, 

e uso más amplio e intensivo de las TIC, 

e planificación y organización del aprendizaje más guiados en sus 

aspectos globales, 

e contenidos de aprendizaje apoyados con mayor base tecnológica, 

e forma telemática de llevar a cabo la interacción social y 

e desarrollo de las actividades de aprendizaje más centrado en el 

alumnado. 

Las aulas virtuales empleando la red y los materiales digitales 
educativos abren la posibilidad de construir a bajo costo en la no presencia 
y mediante las tecnologías el modelo de hombre aceptado en una sociedad 
determinada. Su respaldo a la docencia presencial es una opción 
económica y eficiente disponible para los países de bajos recursos. Son 
una herramienta, que los educadores y educandos emplean para realizar 
los procesos formativos en las condiciones y escenarios educativos 
actuales. Estos escenarios exigen el manejo de amplios y cambiantes 
volúmenes de información, mientras se solucionan complejas y diversas 
tareas. La solución de la complejidad de estos procesos formativos es la 
cooperación, el intercambio de conocimientos, ejecutar diversas 
actividades en lugares y momentos diferentes de la dinámica de la sociedad 
contemporánea. 

El aprendizaje de cualquier lengua resulta inseparable de la cultura de la 
que forma parte, ya que además de constituir su vehículo y su expresión, 
le confiere su propia identidad. Como profesores de lenguas extranjeras y 


de ELE, en particular, es cada vez más frecuente el contacto con alumnos 
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de diversas nacionalidades, lo cual implica plurales experiencias - 
lingúísticas y culturales-. En este contexto, entonces, la mera transmisión 
de un código lingilístico resulta insuficiente y se hace necesario que las 
clases incluyan otro tipo de saberes. Al abordar contenidos relacionados 
con lengua española-cultura, la interpretación de los mismos por parte de 
individuos que pertenecen a otra lengua-cultura no resulta sencilla; de ahí 
que la propuesta que se realiza se centre en el desarrollo de una 
competencia comunicativa en sentido amplio. Esto significa sumar a la 
competencia lingiística, paralingúística y pragmática, la competencia 
sociocultural, incluyendo el saber comprender, interpretar y respetar los 
roles sociales, entender la cultura en sentido antropológico del país - o los 
países- donde se habla el español. 

En el ámbito de la enseñanza de lenguas, la interculturalidad se materializa 
en un enfoque cultural que promueve el interés por entender al otro en 
su lengua y su cultura. Al mismo tiempo concede a cada parte implicada 
la facultad de aprender a pensar de nuevo y contribuir con su aportación 
particular. 

Los últimos años del siglo XX, y los ya recorridos del siglo XXI, sitúan 
ante un reto de gran trascendencia: la lengua como comportamiento 
intercultural (Byram y Fleming; 2001: 284-286), como compromiso en la 
acción intercultural. La preocupación inicial por el llamado locutor nativo 
se ha trasladado, de la mano de una sociedad global de la información, de 
la educación y del mestizaje, a un locutor intercultural. Este componente 
sociológico complementa y modifica, por tanto, los nuevos enfoques de la 
enseñanza y aprendizaje del español. Desde esta perspectiva, será válido 


el empleo de la virtualidad como recurso didáctico, convirtiendo el trabajo 
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con la misma en reflejo cultural y motor de la interculturalidad. A través 
de la virtualidad se puede potenciar en los discentes las competencias 
interculturales, lingiísticas y socio-culturales, que forman parte del 
proceso de aprendizaje. En definitiva, a través de la virtualidad se puede 
enseñar también la cultura. 
El aula virtual diseñada cuenta básicamente con cinco áreas: 

- — Contenidos básicos, 

- — Contenidos de profundización, 

- Actividades de aprendizaje, 

- — Herramientas de trabajo colaborativo y cooperativo y 

- — Herramientas de comunicación. 
En el área de contenidos básicos se muestra la navegación por contenidos 
donde se encuentra el núcleo de los contenidos temáticos y los contenidos 
de apoyo al texto básico donde aparecen las imágenes, las páginas Web, 
los videos. En el área de contenidos de profundización se encuentra el 
glosario, los enlaces, el almacén de archivos donde se incorporan los 
libros, artículos y las páginas Web temáticas. Por otro lado, en las 
actividades de aprendizaje se localiza la navegación por contenido y el 
almacén de archivos. En este último, se incluye el sistema de actividades 
de aprendizaje, el listado de preguntas, los exámenes, el sistema de 
evaluación y las tareas. Por su parte, en el área de herramientas de trabajo 
se concentra el foro, chat, Wiki, grupos, el trabajo en red y las herramientas 
para el estudiante. Y por último, en el área de herramientas de 
comunicación aparece el buzón, directorio, los anuncios, mi seguimiento 


y los exámenes y encuestas. 
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Es necesario puntualizar que con la creación de esta aula virtual de ELE el 
alumno es receptor, pero también emisor; el profesor debe remitir a los 
estudiantes a otros sitios web para beneficiarse de otros recursos que 
completen las propuestas del profesor; se permite la retroalimentación por 
lo que, además deben actualizarse los materiales para que no queden 
desfasados, dada la gran velocidad a la que cambian ciertos aspectos y 
técnicas. Es, por tanto, el profesor es quien ejerce de filtro de los materiales 
y de los conocimientos que llegan al alumno y que tiene, por lo tanto, que 
contar necesariamente con una formación completa, a partir de la cual tiene 
que adquirir un bagaje teórico-práctico de su disciplina. 

A través de esta aula virtual de ELE el profesor fomenta el establecimiento 
de vínculos afectivos entre los estudiantes, hace preguntas concretas, 
propone actividades y pide directamente la participación de los 
estudiantes. Es del tipo combinada ya que combina la centrada en el 
contenido y la centrada en la actividad. 

Está integrada por contenido mediados (básicos, de apoyo y de 
profundización), las actividades y las herramientas: de trabajo 
colaborativo, y de comunicación. 

Por último, los espacios de trabajo que es el espacio de intercambio de 
información entre los actores, que se encuentra en el almacén de archivos 
y lo integran los archivos del curso y los archivos, grupos y tareas y, 
finalmente los principales actores que son los docentes, tutores, estudiantes 
y alumnos ayudantes. 

El aula virtual de ELE que se propone es del tipo combinada ya que 
combina la centrada en el contenido y la centrada en la actividad. 


El aula virtual diseñada cuenta con tres áreas: 
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1- Área de contenidos (Se encuentran en el almacén, la galería, y en 
páginas web que se acceden desde anuncios (curiosidades del 
idioma). 

2- Actividades de aprendizaje (ejercicios, pruebas). 

3- Herramientas de trabajo colaborativo y cooperativo. 

En el área de contenidos se muestra la navegación por contenidos donde 
se encuentra información diversa sobre las diferentes habilidades 
lIingúísticas organizadas en carpetas (expresión oral, escritura, audición y 
lectura) independientes contentivas de una guía didáctica para orientar el 
trabajo con las mismas. 

El aula cuenta con páginas web temáticas sobre diversos aspectos 
relacionados con la lengua española y a los cuales se accede desde 
Anuncios con el propósito de elevar la motivación y el interés de los 
estudiantes por conocer especificidades de este idioma de una manera 
amena. 

Por otro lado, en la galería se pueden visualizar múltiples materiales 
gráficos sobre lugares de interés cultural y turístico de Cuba. En el 
almacén de archivos se encuentran materiales novedosos que constituyen 
herramientas cognitivas de gran significación tanto para el profesor como 
para el estudiante. 

Estos materiales, de igual manera, aparecen organizados en carpetas que 
contienen información acerca de la comprensión oral, la evaluación, las 
habilidades y subhabilidades lingilísticas enfocadas desde otra perspectiva, 
formas de mejorar la expresión oral, propuestas de actividades 
comunicativas, folletos, presentaciones electrónicas, archivos de audio y 


videos. 
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Constituye un elemento motivante la presencia de recursos relacionados 
con las tradiciones, costumbres, hábitos culinarios, bailes y música propios 
de los países de habla hispana. En el área de actividades se concentran las 
tareas que incluyen las controladas por el docente, las cuales se orientan 
previamente desde el navegador de contenidos. Aparecen, además, las 
evaluaciones y ejercicios en la herramienta Exámenes y Encuestas. Estas 
evaluaciones y ejercicios pueden pasar a ser controladas si el docente las 
concibe como tareas. Existen otras actividades que se han ubicado en el 
almacén de archivos para ser empleadas según los intereses y necesidades 
de los estudiantes. 

Fueron concebidas otras actividades para ser ejecutadas en las 
herramientas de trabajo y comunicación: temáticas para ser debatidas en el 
Foro y el Chat y materiales audiovisuales de gran utilidad para profundizar 
en los contenidos adquiridos. La galería se convierte en el espacio de 
presentación de estos materiales y donde los estudiantes plasman sus 
criterios, ideas y opiniones acerca del contenido de los mismos. 

Para el trabajo con la expresión oral, el estudiante cuenta con un tema 
relacionado con la comprensión oral contentivo de la habilidad de 
escuchar, sus microhabilidades, algunos juegos mnemotécnicos que 
pueden ser adaptados a las características de los estudiantes con que se 
cuenta en el aula. Aparecen, además, ejercicios tanto para trabajar con 
audio O video. Estos son extensivos, intensivos y productivos. De igual 
forma, se adicionó en este tema un modelo de ficha de control para la 
evaluación inicial a partir del elaborado por Cassany. 

Para la lectura se incorporaron textos que pueden ser utilizadas en 


diferentes unidades, un sistema de ejercicios para desarrollar habilidades 
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de lectura, seis modos para mejorar la flexibilidad de la lectura, así como 
un material que comprende el tratamiento educativo a la habilidad lectora 
de gran beneficio para el profesor. 

Otros aspectos de gran importancia incluidos fueron los relacionados con 
formas de mejorar la expresión oral, la comprensión lectora, la 
comprensión oral y la comprensión escrita donde se brindan consejos para 
perfeccionar los aspectos que intervienen en estas habilidades; se incluye 
una propuesta de situaciones comunicativas y el significado del trabajo con 
este tipo de tareas. Por supuesto, en la selección del contenido anterior se 
manejó el criterio de la utilidad para ambos, tanto el docente como el 
estudiante. 

En el área de contenidos de profundización que abarca contenidos que 
amplían los conocimientos tratados en el texto básico vinculados al texto 
básico mediante las orientaciones del docente se encuentra el glosario, los 
enlaces, el almacén de archivos donde se incorporan los libros, artículos, 
presentaciones, multimedia, guías de ejercicios, orientaciones para la 
elaboración de trabajos científicos en correspondencia con el año y las 
páginas Web temáticas. 

Dentro del glosario encontramos elementos del vocabulario de gran 
utilidad para los estudiantes. Se ubicó un manual de vocabulario donde el 
estudiante va buscando los campos semánticos que quiere aprender y a 
mayor nivel, más irá especificando el campo semántico que desea 
aprender. Aparece, igualmente, información sobre la nueva edición del 
Diccionario de la Real Academia Española (DRAE) y actualizaciones con 


cambios lexicográficos 
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En esta área, específicamente en el almacén de archivos, se ubicó carpetas 
con elementos culturales de la lengua meta. Por ejemplo, relacionadas con 
la música y el baile, fiestas y tradiciones en países hispanohablantes, 
hábitos culinarios, refranes y piropos. Acerca de lo anterior se hace 
referencia a los bailes y manifestaciones musicales típicos en cada país 
seleccionado, diferentes compositores y cantantes, trajes típicos 
incluyendo imágenes para así identificar y relacionarse con el contenido 
expuesto. 

Por otro lado, en las actividades de aprendizaje se localiza la navegación 
por contenido y el almacén de archivos. En este último, se incluye el 
sistema de actividades de aprendizaje, el listado de preguntas, los 
exámenes, el sistema de evaluación y las tareas. 

En el Almacén de Archivos, de la misma manera, se ubicaron libros de 
gran actualidad e importancia tanto para el docente como el estudiante. En 
este caso se incluyeron algunos de autores representativos como Miguel 
de Unamuno, Isabel Allende, José Lezama Lima, José Martí, Mario 
Benedetti, entre otros. 

En esta propuesta se cuenta con dictados, actividades de ortografía, 
crucigramas, completamiento de información a partir de láminas 
mostradas, juegos, etc. Pero, se cuenta, además con aspectos a debatir a 
partir de los cuales los estudiantes emiten opiniones y exponen criterios 
acerca de temáticas culturales relacionadas con la independencia en los 
jóvenes, el matrimonio, la familia, la religión, estereotipos en novelas, el 
machismo tomando como punto de partida su propia cultura y realizando 
comparaciones con la hispana, siempre teniendo en cuenta el respeto a lo 


autóctono y lo que concierne a la cultura en que están insertados. 
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Forma parte también de la galería videos musicales del mundo 
hispanohablante con sus cantantes representativos, videos musicales, 
films. Como parte de la música cubana se cuenta con ritmos sagrados de 
la santería cubana, canciones cubanas del milenio, las más famosas, otras 
que constituyen el tesoro de la isla, así como música bailable titulada “Así 
se bailó en Cuba”. 

Es importante el hecho de que se cuenta con el correo electrónico a través 
del cual el profesor podrá recibir las inquietudes y opiniones de los 
alumnos y estos, a su vez, podrán comunicarse entre sí. También, a partir 
de las evaluaciones que se colocan en la herramienta del aula destinada a 
este propósito, el profesor podrá tener una idea clara de los avances y 
dificultades que poseen los alumnos en el contenido impartido y evaluado. 
Entre los contenidos contentivos de la misma se encuentran aquellos 
relacionados con hábitos culinarios, baile y música, curiosidades del 
idioma español, términos necesarios, elementos de ortografía, lectura, 
escritura, expresión oral, actividades de dictados, libros; como por 
ejemplo: El Mundo y su Cultura, otros de Lezama Lima, Isabel Allende, 
José Martí, Mario Benedetti; fiestas y tradiciones en países de habla 
hispana, postales de Cuba, piropos, citas y proverbios, del habla popular 
cubana, actualizaciones de la DRAE. En fin, todo lo relacionado con el 
mundo hispanohablante. Pero además cuenta con actividades que el 
estudiante realiza bajo la supervisión y guía del profesor. 

Forma parte también de la galería videos musicales del mundo 
hispanohablante con sus cantantes representativos, videos musicales, 
films. Como parte de la música cubana se cuenta con ritmos sagrados de 


la santería cubana, canciones cubanas del milenio, las más famosas, otras 
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que constituyen el tesoro de la isla, así como música bailable titulada “Así 
se bailó en Cuba”. 

En la herramienta relacionada al listado de preguntas aparecen temas para 
ser debatidos entre los estudiantes relacionados con el machismo en países 
hispanohablantes, diferencias y similitudes con otros países, comparación 
entre las familias de hispanohablantes y las europeas, vida universitaria de 
los adolescentes, entre otras. 

Por otro lado, cuenta con el correo electrónico a través del cual el profesor 
podrá recibir las inquietudes y opiniones de los alumnos y estos, a su vez, 
podrán comunicarse entre sí. También, a partir de las evaluaciones que se 
colocan en la herramienta del aula destinada a este propósito, el profesor 
podrá tener una idea clara de los avances y dificultades que poseen los 
alumnos en el contenido impartido y evaluado. 

Conclusiones 

El aula virtual diseñada está orientada a la búsqueda constante de 
posibilidades y recursos para la promoción de la cultura a partir del empleo 
de la virtualidad. 

Las aulas virtuales se emplean como apoyo a la docencia presencial; sin 
embargo, a pesar de la existencia de un gran número de estas, no se cuenta 
con el diseño de un aula virtual como herramienta para el trabajo con el 
español como lengua extranjera; lo cual constituye la novedad de esta 
investigación. 

La misma constituye una herramienta valiosa en manos del docente ya que 
repercutirá en la calidad de su desempeño profesional y a la vez, implicará 


un mejor desarrollo del proceso de enseñanza-aprendizaje al garantizar, 
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desde su puesta en práctica, un aprendizaje del estudiante con mayor 
calidad y el desarrollo de competencias comunicativas. 

Es, además un aula que puede ser enriquecida y contextualizada en función 
de las particularidades de los estudiantes no hispanohablantes y tiene como 
objetivo general ofrecer al profesor y al estudiante una herramienta 
didáctica tecnológica que, además de propiciar niveles elevados de 
interacción, puede constituir un potente medio para construir el 
conocimiento de forma colaborativa, mediante aportaciones individuales 
que enriquezcan el aprendizaje y la práctica docente. 
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ENSEÑAR A ESCRIBIR COMPOSICIONES DE CINCO 
PÁRRAFOS. ANÁLISIS DE UNA PROPUESTA DE SISTEMA DE 
EJERCICIOS PARA EL DESARROLLO DE LA HABILIDAD DE 

ESCRITURA EN ALEMÁN COMO SEGUNDA LENGUA 

EXTRANJERA 


Adriana Quiala Taquechel; Clara Alina Escalona Falcón 


Introducción 


El proceso de enseñanza aprendizaje es un proceso dialéctico y tiene como 
protagonistas al profesor y al estudiante, en él se produce una 
retroalimentación constante ente ambos actores y al decir de Zilberstein 
(1999, p. 9) es la vía mediatizadora esencial para la apropiación de 
conocimientos, habilidades, hábitos, normas de relación, que se expresan 
en el contenido de enseñanza en estrecho vínculo con el resto de las 


actividades docentes y extra-docentes que realizan los estudiantes. 


En el caso de la Educación Superior se trata de un proceso social y 
dialéctico cuyo eje central es la formación de profesionales responsables 


de preservar, difundir y desarrollar la cultura adquirida por la humanidad 
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a lo largo de su historia (Fuentes, 2000, p.5). Los tiempos actuales 
requieren que la universidadcubana forme profesionales capaces de 
desempeñarse con calidad en un ambiente laboral cada vez más 
competitivo, y por supuesto esta es la meta fundamental de la carrera 
Lengua Inglesa con segunda lengua extranjera en la Universidad de 


Oriente. 


En la actualidad, la carrera de Lengua Inglesa además de la lengua 
francesa incorpora el alemán como segunda lengua debido a las 
necesidades reales que existen hoy en el territorio de contar con 
profesionales que dominen este idioma. Al incluirse esta nueva lengua al 
plan de estudio de la carrera de Lengua Inglesa en la Universidad de 
Oriente se imponen nuevos retos en la enseñanza de este idioma. 

En el proceso de enseñanza aprendizaje de una lengua extranjera se debe 
tener en cuenta los cuatro aspectos de la actividad verbal según la teoría 
del mismo nombre”.La audición y la lectura tiene un carácter receptivo 
y la expresión oral y la escritura un carácter productivo. (Antich 1986 p. 
11). 

De los componentes con carácter productivo la escritura tiene un rol 
importante debido a su impacto real en los modos de actuación del 
egresado como mediador en la comunicación entre hispanohablantes y no 


hispanohablantes del inglés o la segunda lengua extranjera al español y 


“La teoría de la actividad verbal se basa en le teoría general de la actividad formulada 
por Vygotsky y sus discípulos en la antigua Unión Soviética, la cual constituye el punto 
de partida de la psicología marxista y considera que toda actividad humana está dirigida 
a alcanzar un objetivo la cual está determinada por un motivo o un sistema de motivos y 
tiene las fases de planificación u orientación, la de realización y la de control de los 
resultados. La teoría de la actividad verbal considera el habla como una actividad.(Antich 
Rosa Metodología para le enseñanza de lenguas extranjeras p 26 (1986) 
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viceversa. La escritura va más allá de la representación gráfica de sonidos 


e ideas y comprende elementos de carácter funcionales, expresivos y 


cognitivos. (Pulido 2011, p. 265) 


Cuadro 1. Niveles comunes de referencia: escala global. 





Usuario 
Competente 


(2 


Es capaz de comprender con facilidad prácticamente todo lo 
que oye o lee. 

Sabe reconstruir la información y los argumentos procedentes 
de diversas fuentes, ya sean en lengua hablada o escrita, 
ypresentarlos de manera coherente y resumida. 

Puede expresarse espontáneamente, con gran fluidez y con un 
grado de precisión que le permite diferenciar pequeñosmatices 
de significado incluso en situaciones de mayor complejidad. 





cl 


Es capaz de comprender una amplia variedad de textos 
extensos y con cierto nivel de exigencia, así como reconocer 
enellos sentidos implícitos. 

Sabe expresarse de forma fluida y espontánea sin muestras 
muy evidentes de esfuerzo para encontrar la 
expresiónadecuada. 

Puede hacer un uso flexible y efectivo del idioma para fines 
sociales, académicos y profesionales. 

Puede producir textos claros, bien estructurados y detallados 
sobre temas de cierta complejidad, mostrando un usocorrecto 
de los mecanismos de organización, articulación y cohesión 
del texto. 





Usuario 
Independiente 





B2 


Es capaz de entender las ideas principales de textos complejos 
que traten de temas tanto concretos como abstractos,incluso si 
son de carácter técnico, siempre que estén dentro de su campo 
de especialización. 

Puede relacionarse con hablantes nativos con un grado 
suficiente de fluidez ynaturalidad, de modo que la 
comunicación se realice sin esfuerzo por parte de los 
interlocutores. 

Puede producir textos claros y detallados sobre temas 
diversos, así como defender un punto de vista sobre 
temasgenerales, indicando los pros y los contras de las 
distintas opciones 








Bl 





Es capaz de comprender los puntos principales de textos claros 
y en lengua estándar si tratan sobre cuestiones que leson 
conocidas, ya sea en situaciones de trabajo, de estudio o de 
ocio. 

Sabe desenvolverse en la mayor parte de las situaciones que 
pueden surgir durante un viaje por zonas donde se utiliza 
lalengua. 
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Es capaz de producir textos sencillos y coherentes sobre temas 
que le son familiares o en los que tiene un interéspersonal. 
Puede describir experiencias, acontecimientos, deseos y 
aspiraciones, así como justificar brevemente sus opiniones 
oexplicar sus planes. 





Usuario A2 Es capaz de comprender frases y expresiones de uso frecuente 
Básico relacionadas con áreas de experiencia que le sonespecialmente 
relevantes (información básica sobre sí mismo y su familia, 
compras, lugares de interés, ocupaciones, etc.). 

Sabe comunicarse a la hora de llevar a cabo tareas simples y 
cotidianas que no requieran más que intercambios sencillosy 
directos de información sobre cuestiones que le son conocidas 
o habituales. 

Sabe describir en términos sencillos aspectos de su pasado y 
su entorno, así como cuestiones relacionadas con 
susnecesidades inmediatas. 





Al Es capaz de comprender y utilizar expresiones cotidianas de 
uso muy frecuente, así como, frases sencillas destinadas 
asatisfacer necesidades de tipo inmediato. 

Puede presentarse a sí mismo y a otros, pedir y dar 
información personal básica sobre su domicilio, sus 
pertenencias ylas personas que conoce. 

Puede relacionarse de forma elemental siempre que su 
interlocutor hable despacio y con claridad y esté dispuesto 
acooperar. 

















Fuente: Marco Común Europeo de Referencia de las Lenguas: Aprendizaje, 
Enseñanza, Evaluación 2002. 

La escritura debe estar encaminada a que cuando el estudiante redacte, su 
escrito pueda transmitir sus sentimientos, ideas y valoraciones con unidad 
y coherencia, cuidando la gramática y el vocabulario a utilizar. Debe, 
además, crear párrafos con sentido, redactar de una forma lógica de modo 
que el lector pueda entender la secuencia de las ideas expresadas. (Coello 
2008, p.16) 

Según lo estipulado en los objetivos del tercer año de Lengua Inglesa los 
estudiantes deben ser capaces de comprender e intercambiar ideas sobre 
temáticas de la vida cotidiana, socio culturales y científico-populares, 
manteniendo control activo de los contenidos lingiísticos y estrategias del 


discurso oraly escritocon un limitado rango de errores en la expresión y 
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de inexactitudes en la comprensión que no distorsionen la comunicación; 
lo cual está en correspondencia con lo planteado en los planes de estudio 
D y E para la disciplina alemán como segunda lengua extranjera que 
estipula que los estudiantes deben desarrollar los conocimientos, hábitos, 
habilidades en lengua alemana hasta el nivel B2!% de acuerdo al Marco 
Común Europeo de Referencia.( Marco Común Europeo de Referencia de 


las Lenguas: Aprendizaje , Enseñanza, Evaluación 2002, p. 25) 


En lo referente al nivel intermedio de la escritura plantea que los 
estudiantes deben expresar por escrito sus ideas acerca de la vida cotidiana 
y cultural con el dominio elemental de las normas léxico-gramaticales de 
la lengua alemana, en el plan E se especifica qué tipo de composiciones 
deben emplear para este fin, ya sea párrafos, composiciones, cartas y otros. 
En este sentido sin obviar otros formatos, la composición de cinco 
párrafos es la ideal porque permite organizar las ideas fácilmente a través 
de su estructura, con la cual ya están familiarizados al trabajarla también 
en la asignatura de Lengua Inglesa. Este tipo de texto se encuentra en un 
nivel intermedio, y se ajusta a lo planteado en el Marco Común Europeo 
de Referencia (Marco Común Europeo de Referencia de las Lenguas: 
Aprendizaje, Enseñanza, Evaluación 2002 p. 26) que los estudiantes 
deben a expresar de forma escrita sus inquietudes, preocupaciones e 
intereses, refutando O argumentando su punto de vista, utilizandoademás 


los recursos estilísticos acorde con el nivel en que se encuentren. 


Cuadro 1. Niveles comunes de referencia: escala global.( Marco Común Europeo de 
Referencia de las Lenguas: Aprendizaje , Enseñanza, Evaluación 2002 pág. 26) 
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Luego de analizar la bibliografía propuesta en el Plan D y E para la 
disciplina lengua alemana, como segunda lengua extranjera, se puede 
plantear que el método Optimal para el nivel medio (B1) es un método 
enfocado en desarrollar las habilidades de expresión oral y audición y los 
pocos ejercicios de escritura son demasiado sencillos, solo se enfoca en la 
escritura de emails cortos, la redacción de cartas cortas sobre temas 
personales y sencillas invitaciones por tanto no están en correspondencia 
con un nivel intermedio, el resto de los libros (DaF Kompakt A1-B1 2002 
y Assimil: el nuevo Alemán sin esfuerzo) de los que se disponen apenas 
hacen alusión a esta habilidad ya que son también métodos que hacen 
énfasis en las habilidades de expresión oral y audición por lo tanto no 
tienen ejercicios para desarrollar la habilidad de escritura más allá de lo 
expuesto anteriormente.Por tanto el trabajo con la habilidad de escritura 
con estos libros se queda en un nivel de complejidad muy básico que no 
se corresponde con el sistema de habilidades para la expresión escrita 
propuesto tanto en el plan D como el E para los niveles intermedios (B1 y 
B2) que se corresponden con las asignaturas Alemán IIL IV y V. 

Es necesario buscar una alternativa para suplir las carencias que tiene el 
departamento de Lengua Inglesa en lo referente a la bibliografía para la 
impartición de esta habilidad específicamente en la escritura de una 
composición de cinco párrafos en la segunda lengua extranjera alemán y 
de este modo sistematizar y organizar el trabajo con esta habilidad por lo 
que se plantea la necesidad de buscar una solución para contribuir a que 
los estudiantes de lengua inglesa desarrollen la habilidad de escritura en 
el proceso de enseñanza aprendizaje del alemán como segunda lengua 


extranjera. Este artículo tiene comoobjetivo analizarun sistema de 
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ejercicios integradores de los diferentes enfoques sobre la enseñanza de la 
escritura en lenguas extranjeras para desarrollar esta habilidad a través de 
una composición de cinco párrafos en alemán como segunda lengua 
extranjera en la carrera de Lengua Inglesa. El cual es resultado de una 
tesina de posgrado para el Diplomado de Docencia Universitaria. 


Desarrollo 


A principios del curso 2018 -2019 se les aplicaron diagnósticoa los 16 
estudiantes del tercer año de la carrera en las cuatro habilidades de lengua 
alemana(comprensión auditiva, expresión oral, comprensión de lectura y 
redacción de un texto corto y ), estos evidenciaron de forma general que 
existían dificultades con determinados contenidos como por ejemplo en la 
gramática con la declinación de los artículos definidos e indefinidos en los 
cuatro casos gramaticales (nominativo, acusativo, dativo y genitivo), con 
el uso correcto en las oraciones subordinadas de los pronombres relativos 
etc. También tenían dificultades con el vocabulario que se supone debían 
conocer en correspondencia con el nivel en que se hallaban, al no conocer 
o no recordar los artículos de los sustantivos- algo que dado las 
características del alemán tiene una gran importancia- O no saber 
reconocer y utilizar antónimos o sinónimos estudiados en clase etc. 

En el caso de escritura cuando se les orientó realizar una composición de 
dos párrafos sobre las vacaciones, además de los problemas relacionados 
previamente se demostró que presentaban dificultades con la estructura de 
la misma. Apenas cinco estudiantes de un total de 16, lograron esbozar la 
idea central y en general se limitaron a relatar lo que hicieron en las 
vacaciones como una mera sucesión de eventos. Por otro lado la 


comprensión de la mayoría de los párrafos se dificultaba, no solo por las 
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errores gramaticales sino porque las ideas no estaban debidamente 
organizadas, ya sea por el uso incorrecto de los conectores, porque no 
tenían en cuenta la secuencia lógica de los eventos que relataban o porque 
las ideas que expresaban en la oraciones no tenían relación con la supuesta 
idea central que planteaban. 

Este diagnóstico evidenció que los estudiantes concebían esta habilidad 
como una forma de escribir ideas conectadas por signos de puntuación no 
importa si eran relevantes o no, que apenas trabajaron con los ejercicios 
básicos de esta habilidad que ayudan a planear, organizar lo que se 
pretende escribir y sobre todo que para ellos solo se trataba del resultado 
final, y no veían esta habilidad como un proceso en el que cada paso es 
importante. 

Luego de un análisis comparativo entre el Programa Analítico de la 
disciplina 2da. Lengua Extranjera Alemán perteneciente al plan de estudio 
Dy el Plan E se pudo determinar que aunque tienen similitudes como el 
fondo de tiempo, el sistema de evaluación y de forma general los niveles 
de dominio del idioma que deben alcanzar los estudiantes, el Plan Ees más 
específico en cuanto al desarrollo de habilidades en los cuatro 
componentes de la actividad verbal y específicamente en la expresión 
escrita. En este sentido sin obviar otros tipos de composiciones, la de cinco 
párrafos es la ideal para exponer de forma escrita las ideas propias acerca 
de diversos temas, argumentando con detalles y ejemplos las ventajas y 
desventajas e integrando subtemas que guardan relación con el tema 
central. (Plan de Estudio E Carrera Lengua Inglesa con Segunda Lengua 


Extranjera, Disciplina Segunda Lengua extranjera alemán 2017, p. 97) 
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Luego de analizar la bibliografía propuesta en ambos planes de estudio 
para la disciplina lengua alemana, se puede concluir que el método 
Optimal para el nivel medio (B1) es un método enfocado en desarrollar 
las habilidades de expresión oral y audición y los pocos ejercicios de 
escritura son demasiado sencillos y por tanto no están en correspondencia 
con un nivel intermedio. Además de que el resto de los libros de los que 
se disponen apenas hacen alusión a esta habilidad y mucho menos a cómo 
escribir una composición de cinco párrafos en lengua alemana .Por lo que 
se hizo necesario buscar una alternativa para suplir las carencias que tenía 
el departamento de Lengua Inglesa en lo referente a la bibliografía para la 
impartición de esta habilidad específicamente en la escritura de un 
composición de cinco párrafos en la segunda lengua extranjera alemán y 


de este modo sistematizar y organizar el trabajo con esta habilidad. 


El objetivo principal de este sistema de ejercicios es que sean capaces de 
desarrollar composiciones de cinco párrafos en la segunda lengua 
extranjera que cumpla con los requerimientos gramaticales, sintácticos y 


de organización propios de esta tipología de texto. 


Durante todo el curso 2018-2019 se implementaron en el aula el sistema 
de ejercicios diseñados para la habilidad de la escritura en el tercer año. 
Los ejercicios estaban en correspondencia con los ejes temáticos que se 
tratan en las asignaturas alemán IV y V. Estos ejes temáticos permiten el 
trabajo con las estrategias educativas como: la de computación pues todos 
están en el aula virtual, y los estudiantes deben hacer consultas con el 
profesor a través del correo y buscar información en publicaciones 


digitales alemanas para la realización de las tareas. También con la 
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estrategia de preparación para la defensa pues uno de los ejes temáticos 


trata sobre la identidad nacional y el concepto de patria. 


Además, su aporte fundamental radica en integrar los cuatro enfoques para 
la enseñanza de la habilidad de escritura basados en la gramática donde el 
núcleo de la enseñanza lo constituye precisamente este conjunto de 
conocimientos gramaticales sobre la lengua: sintaxis, léxico, morfología, 
ortografía, etc., obviamente, la influencia más importante que recibe este 
enfoque proviene del campo de la lingúística o de la gramática. (Cassany 
1990, p. 65), en las funciones el cualresponde a las preguntas: para qué se 
escribe la composición y para quien, en el proceso este enfoque pone el 
énfasis en el proceso de composición lo importante no es enseñar sólo 
cómo debe ser la versión final de un escrito, sino mostrar y aprender todos 
los pasos intermedios y las estrategias que deben utilizarse durante el 
proceso de creación y redacción. (Cassany, 1990, p. 70), el contenidolas 
características principales del enfoque son las siguientes: Se pone el 
énfasis en el contenido, y no en la forma. Interesan cuestiones como si las 
ideas son claras, si están ordenadas, si son originales, si se relacionan con 
argumentos sólidos y si son creativas. La habilidad de la expresión escrita 
se integra con las otras habilidades lingúísticas (escuchar, leer y hablar) en 


el contexto del trabajo académico (Cassany, 1990, p. 75) 


En el libro Metodología para la enseñanza de las Lenguas Extranjeras 
(1986) la doctora Rosa Antich clasifica los niveles de asimilación en 
reconocimiento, reproducción y producción; los ejercicios propuestos 
están organizados teniendo en cuenta esta clasificación. También es 


importante señalar que la habilidad de la lectura queda en función de la 
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escritura, sobre todo en los ejercicios en los niveles de reconocimiento y 


reproducción. 


De modo general este sistema de ejercicios sigue el principio didáctico de 
la cientificidad al estructurar los contenidos de lo simple a lo complejo, al 
tener en cuenta que el lenguaje es un medio de comunicación, en este caso 
enfatizando la escritura, al presentar los textos según la norma estándar del 
alemán en la actualidad. También sigue el principio de aprendizaje 
educativo ya que los temas tratados en clase tienen vigencia y permiten el 
trabajo político ideológico, además el estudiante puede desarrollar en ellas 
un sentido crítico de la realidad de su país y de aquellos objetos de estudio. 
Está presente también el principio de asimilación activa y consciente al 
desarrollar en ellos la capacidad de inferir significados según el contexto, 
al ponerlos en contacto con fenómenos culturales además de lingiísticos 


de los países objeto de estudio. (Antich, 1986, p. 48) 


Este sistema de ejercicios concibe la escritura como un proceso integral 
que no comienza en el momento en que el estudiante toma lápiz y papel 
para comenzar a escribir. Antes de la escritura hay una discusión sobre el 
tema en el aula, deben investigar un poco haciendo uso de las TICs, 
entrevistas a allegados u otros medios. También se hacen diferentes 
ejercicios para aprender a organizar las ideas (la idea central y las ideas de 


apoyo), y por último queda la escritura en si del texto. 


Para ilustrar mejor lo planteado sobre este sistema de ejercicios se pueden 


analizar algunos de ellos: 


Tema 1 Platos tradicionales 
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Ejercicio 1.- Lea el siguiente ensayo de cinco párrafos y señale sus partes 
según el siguiente patrón. Introducción: tesis e ideas principales. 
Desarrollo: Idea principal 1 e ideas de apoyo, Idea principal 2 e ideas de 
apoyo, Idea principal 3 e ideas de apoyo. Conclusión: la tesis 
reformulada.'' 

Este ejercicio pertenece al nivel de asimilación de reconocimiento porque 
los estudiantes deben identificar las partes que conforman un ensayo de 
cinco párrafos a partir de un modelo estudiado en clase. El ejercicio integra 
los enfoques de gramática y de contenido porque los estudiantes además 
de familiarizarse con la estructura propia del ensayo (introducción, 
desarrollo, conclusiones) también hacen uso de la habilidad de la lectura. 
En este sentido el profesor debe aplicar el principio didáctico de la 
asequibilidad ya que el texto brinda un vocabulario conocido por los 
estudiantes, pero también introduce términos nuevos que pueden ser 
inferidos por el contexto. Este ejercicio está diseñado para ser trabajado en 
el aula y de acuerdo con el sujeto en el proceso de evaluación se puede 
hacer uso de la hetero-evaluación por parte del profesor, la co-evaluación 
y la autoevaluación por parte del estudiante. 

Tema 2 Patria 

Ejercicio 4.- Escriba una introducción para el siguiente ensayo. Lea los 
párrafos del ensayo y realice el esbozo de las ideas principales y de apoyo 
según el modelo propuesto en clase. 

Este ejercicio se clasifica en un nivel productivo ya que los estudiantes 


deben escribir una introducción que se ajuste al tema del ensayo brindado 


1! Este modelo de ejercicio es una adaptación de un modelo de ejercicio del libro The 
Practical Writer. 
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por el profesor además de realizar el modelo de esbozo de las ideas según 
el modelo propuesto en clase. Se hacen presentes varios enfoques como el 
de gramática porque tienen que seguir los patrones gramaticales adecuados 
para la construcción de un párrafo, también está presente el de contenido 
porque deben hacer uso de la habilidad de lectura para determinar la idea 
esencial del texto sin lo cual sería imposible la realización del ejercicio y 
además está presente el enfoque de proceso en la realización del modelo 
de esbozo de las ideas. El profesor debe tener en cuenta los principios 
didácticos de la accesibilidad a la hora del ordenamiento de los 
contendidos lingilísticos de este tema y de la asequibilidad teniendo en 
cuenta el papel que tiene la lectura en este ejercicio ya que el texto brinda 
un vocabulario conocido por los estudiantes, pero también introduce 
términos nuevos que pueden ser inferidos por el contexto. Este ejercicio 
está diseñado para ser trabajado en el aula y de acuerdo con el sujeto en el 
proceso de evaluación se puede hacer uso de la hetero-evaluación por parte 


del profesor, la co-evaluación y la autoevaluación por parte del estudiante. 


Tema 3 Tecnología 


Ejercicio 7.-Las redes sociales ofrecen una gran variedad de posibilidades 
como por ejemplo subir y compartir fotos y videos, hacer nuevos 
contactos, ver el perfil de tus amigos, o enviar invitaciones de amistad. 
Exprese su opinión sobre este tema en un ensayo de cinco párrafos. Busque 
información en revistas, periódicos etc. Haga el esbozo de las ideas antes 


de escribir el ensayo. 


Este ejercicio pertenece al nivel productivo. Los estudiantes deben 


investigar sobre el tema haciendo uso de internet, así como del aula virtual 
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donde el profesor les brinda una serie de artículos sobre el tema en alemán 
haciendo uso de la estrategia de computación. Predomina el enfoque de 
proceso debido a que antes de escribir los estudiantes deben buscar 
información sobre el tema en publicaciones digitales preferiblemente en 
idioma alemán y deben hacer un esbozo de las ideas que quieren expresar 
en su ensayo antes de la escritura en sí. A la hora de la revisión en el aula 
permite hacer uso de la hetero-evaluación por parte del profesor, la co- 
evaluación y la autoevaluación por parte del estudiante de los contenidos 


lIingúísticos. 


Luego de la aplicación gradual de este sistema de ejercicios se evidenció 
una mejora al final de curso en la calidad de la escritura de los estudiantes, 
de solo 5 estudiantes que a principio de curso lograban esbozar una idea 
central y escribir sus experiencias siguiendo un orden lógico la cifra 
aumentó a 14.De 16 estudiantes solo 2 presentaron serias dificultades en 
la redacción de composiciones de 3 párrafos porque no lograron utilizar la 
estructura de la misma correctamente o no lograban concretar cuál era la 
idea central de su escrito, lo que dificultaba la organización de las ideas 
dentro del texto ,además de serios problemas en el uso de los conectores 
discursivos , lo que evidencia falta de coherencia y cohesión dos elementos 


indispensables a la hora de redactar y analizar un texto. 


De los otros 14, tres presentaron algunas dificultades en el uso de los 
conectores y en la organización de la información en el ensayo, ya sea 
porque les faltaban algunos elementos para sustentar la idea central general 
O porque brindaban información poco relevante que los desviaba del tema 


central. Pero de forma general sus composiciones estaban correctas. 
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Esta evolución se fue evidenciando paulatinamente a medida que se 
aplicaban los ejercicios concebidos para la escritura. El resultado más 
evidente fue en el examen final de la asignatura donde no solo fueron 
capaces de desarrollar composiciones correctas desde el punto de vista 
estructural sino también fueron capaces de desarrollar planteamientos más 
complejos y más organizados con un alto nivel de corrección gramatical 
debido a que algunos ejercicios del sistema estaban enfocados 
precisamente en aprender a organizar ideas de acuerdo a su relevancia y 


grado de informatividad dentro del texto. 


Un elemento a considerar es que dentro del sistema algunos ejercicios 
pueden ser modificados total o parcialmente, de acuerdo a las necesidades 
del profesor y las características de los estudiantes y teniendo en cuenta 
los resultados de los diagnósticos. Los textos modelos y los ejes temáticos 


pueden cambiarse en correspondencia con su funcionalidad y vigencia. 


Este último aspecto todavía es perfectible, pues a pesar de que se evidencia 
una mejora, aún faltan por desarrollar aún más elementos semánticos 
propios del nivel textual como la coherencia, la cohesión, la 
intencionalidad, la informatividad, la situacionalidad y por último, aunque 
más compleja la intertextualidad. Lo cual abre el debate de como a partir 
de los elementos de la lingilística de texto se pueden crear e implementar 
estrategias para que un hablante de un idioma como segunda lengua 
extranjera pueda producir textos, teniendo en cuenta su definición como la 
unidad lingilística comunicativa fundamental , producto de la actividad 
humana que posee siempre carácter social; está caracterizado por su cierre 
semántico y comunicativo , así como por su coherencia profunda y 


superficial, debido a la intención (comunicativa)del hablante de crear un 
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texto íntegro , y a su estructuración mediante dos conjuntos de reglas : las 
propias del nivel textual y las del sistema de la lengua (Bernárdez 1982, p. 


79). 
Conclusiones 


Este sistema de ejercicios se diseñó e implementó para suplir las carencias 
bibliográficas ue tiene el departamento de Lengua Inglesa con respecto a 
la enseñanza de la habilidad de escritura en la segunda lengua extranjera 
alemán, sino también paraque los estudiantes en el tercer año logren crear 
textos coherentes y cohesionados en correspondencia con lo establecido 
en los planes de estudio D y E para la segunda lengua extranjera y a lo 
propuesto en el Marco Común de Referencia Europeo para los niveles 


intermedios B1 y B2. 


Este sistema trata de integrar los cuatro enfoques para la enseñanza de la 
habilidad de escritura (basados en la gramática, las funciones, el proceso y 


el contenido). 


Es un sistema de ejercicios abierto, sujeto a modificaciones y permite la 
actualización de su contenido, además de que puede variar de acuerdo al 
tipo de estudiante brindándole así al profesor la posibilidad de un trabajo 


diferenciado con esta habilidad. 


La investigación realizada para concebir este sistema de ejercicios tiene 
como limitaciónque no refleja cómo se desarrolla la habilidad de escritura 
en los primeros semestres de alemán como segunda lengua extranjera. Lo 
que queda pendiente para diagnósticos posteriores con otros años y así 
poder desarrollar estrategias para mejorar el PEA de esta habilidad y la 


segunda lengua extranjera en general. 
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LA TECNOLOGÍA EDUCATIVA Y LA FORMACIÓN 
SOCIOCULTURAL DE LOS ESTUDIANTES DE LENGUAS 
EXTRANJERAS 


María del Carmen Sotelo Cala; Annia Rosado Castillo; Bárbara 
Teresa Torres Rambla 


Introducción 


La Tercera Revolución Educacional ha contribuido a la concepción de 
nuevas formas de enseñanza. El trabajo en red enriquece el ámbito interior 
y exterior de las instituciones escolares de forma tal que ofrece nuevas 
posibilidades de activar el conocimiento precedente del estudiante. De 
igual forma abre nuevas perspectivas que permiten considerar el espacio 


áulico como un laboratorio. 


Las tecnologías de la información y la comunicación abren nuevos y 
fascinantes caminos para el aprendizaje de los estudiantes. No se debe 
olvidar que los jóvenes tienen una fuerte estimulación visual al aprendizaje 
y que estos estímulos inciden directamente en su sistema de valores y 
actitud ante la vida. Con el uso intensivo de la tecnología han aparecido 
nuevas herramientas y también nuevos problemas pedagógicos, ya que no 
todos los docentes asumen de manera similar el reto que constituye el uso 


de la tecnología educativa. 


En la actualidad existe un cambio significativo en las formas de enseñar. 
El uso de las TIC en el proceso docente educativo depende en gran medida 
de la competencia de los docentes. Es por ello que se ha redimensionado 
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el rol del profesor. Ahora los docentes se han convertido en facilitadores, 
así que no solo son los encargados de evaluar sino también de motivar 
hacia el aprendizaje. Al igual que la campaña de alfabetización, la 
tecnología es una forma de la práctica social que representa la aspiración 


de adquirir competencias. 


En virtud de la apremiante necesidad de profundizar en este aspecto, por 
su implicación en la formación general integral del estudiante de lenguas 
extranjeras, los autores incursionan en este trabajo en las guías didácticas 
como vía para la formación sociocultural de los estudiantes en la 
Universidad de Ciencias Pedagógicas Frank Pais García de Santiago de 


Cuba. 
Desarrollo 


La tecnología educativa es el desarrollo del entrenamiento en diferentes 
concepciones y teorías educativas en la resolución de un amplio espectro 
de problemas y situaciones relacionadas con el proceso de enseñanza 
aprendizaje. La tecnología educativa emerge como disciplina en la década 
del 50 del siglo pasado en los Estados Unidos. Dio paso a diferentes 
enfoques y métodos tales como la enseñanza audiovisual, la enseñanza 


programada y el diseño curricular.'? 


La tecnología educativa le brinda al profesor las herramientas necesarias 
para conducir un proceso de enseñanza aprendizaje de carácter interactivo. 


Para perfeccionar este proceso se hace necesario alcanzar los objetivos 


12 Wikipedia libre, en wikipedia.org/wiki/Tecnología_educativa. 
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declarados en los programas de estudio, además del logro de un 


aprendizaje desarrollador. 


Aún cuando la tecnología educativa está generando nuevos entornos de 
aprendizajes, el papel del maestro y de los estudiantes aún no ha 
experimentado cambios significativos. En un sinnúmero de contextos 
pedagógicos el docente sigue siendo el centro del proceso. Desde esta 
perspectiva, los autores conciben el uso de las TIC como una forma de 
acceder a ese cambio de rol en la enseñanza que se requiere en la 
actualidad; por tanto, resulta necesario preparar al docente para el empleo 
eficaz de los medios tecnológicos a su alcance en el proceso de enseñanza 


aprendizaje. 


Las TIC a juicio de Cervantes (2006) son un conjunto de procesos, 
productos y aplicaciones derivados de los avances recientes en el 


tratamiento de la información y las comunicaciones. 


El proceso docente educativo en la enseñanza superior debe garantizar la 
formación general integral de los estudiantes, a través del desarrollo de 
hábitos y habilidades de trabajo independiente que pueden ser desplegadas 


por dos vías: 


Vía didáctica curricular. A través de la inclusión de asignaturas en los 
currículos que permitan elevar el desempeño de los estudiantes en los tres 
componentes: académico, laboral e investigativo. Es importante en esta vía 
la orientación de la bibliografía que los estudiantes necesitarán en las 


diferentes asignaturas de sus respectivas carreras. 


Vía tecnológica. A través de la utilización de los medios didácticos 


digitalizados. 
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Los medios didácticos reconocidos por la Didáctica son además de los ya 
tradicionales tiza, borrador, pizarra, mural, retroproyector, grabadoras y 
filminas, la televisión, la computadora, la máquina de vídeo, entre otros. 
Estos medios pueden realizar disímiles funciones. Entre ellas: motivar a 
los estudiantes, desarrollar hábitos y habilidades de trabajo independiente, 
ayudar a procesar la información; así como apoyar el proceso de enseñanza 


aprendizaje. 


Para Cervantes (2005) los medios didácticos digitalizados son 
componentes mediadores del aprendizaje soportados en formato digital los 
cuales contribuyen al logro de los objetivos dentro del proceso de 
enseñanza aprendizaje. Dentro de ellos los autores han tomado para esta 


presentación las guías didácticas. 


Las guías didácticas, también llamadas guías de actividades, son 
instrumentos (digitales Oo impresos) con orientación técnica para el 
estudiante, que incluyen toda la información necesaria para el correcto y 
provechoso desempeño de este dentro de las actividades académicas de 


aprendizaje independiente. ?* 


Por otra parte, las guías didácticas deben mostrar a los estudiantes la vía 
para decidir sobre qué, cómo, cuándo y con la ayuda de quién van a 
estudiar los contenidos de un curso, unidad o tema con el fin de optimizar 


el tiempo disponible y maximizar el aprendizaje. 


13 http://www.slideshare.net/dianapaisita/guia-didactica-1769311 
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Las funciones básicas de las guías didácticas son: la orientación y la 


promoción del auto-aprendizaje y la creatividad. 
Características de las guías didácticas. 


e  Proporcionan información sobre el contenido y su relación con el 
currículo. 

e Brindan orientaciones con relación a la metodología y al enfoque 
concebido en la asignatura. 

e Contienen instrucciones sobre cómo construir el conocimiento y 


desarrollar hábitos, habilidades y valores. 


Incluyen los objetivos específicos, así como las actividades a desarrollar 
como trabajo independiente con el fin de: planear las clases, informar a los 
estudiantes lo que deberán hacer y familiarizarlos con la forma en que se 


evaluará. !* 


No existe un patrón único en la elaboración de guías didácticas. La que se 
pone a su disposición es útil, a juicio de los autores y es una compilación 
de los diferentes criterios de especialistas tales como Salvador Camacho, 


Doris Alba y Diana Lorena Ríos. 
Estructura de las guías didácticas. 


e Tema 
e  Objetivo(s) 


e Actividades y/o ejercicios. 


14 Tbid. 
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e Instrucciones y orientaciones para el desarrollo de las actividades 
y/o ejercicios propuestos. 

e Atención a las diferencias individuales (si el docente considera 
pertinente incluirlas). 

e Documentos para el estudio. 

e Bibliografía. 

e Evaluación: auto evaluación del aprendizaje para que los 


estudiantes sean capaces de medir su aprendizaje y competencias. 


Desde el punto de vista psicológico, es pertinente señalar que, en la 
activación de algunos procesos como la motivación y la independencia 
cognoscitiva necesarias para llevar a cabo tareas de aprendizaje, tales como 
los trabajos prácticos, el uso de las TIC desempeña un papel principal en la 
formación integral del futuro profesional de la educación. En el caso de los 
estudiantes de lenguas extranjeras, su uso es indispensable en tanto permite 
pertrechar a éstos con herramientas tales como presentaciones de 
diapositivas, fotos, presentaciones de películas, simulaciones interactivas, 
materiales de audición y correos electrónicos que luego tendrán la 


oportunidad de emplear en la praxis educativa. 


Es por ello que, una vez analizado el rol de la tecnología educativa y su 
implicación en la adquisición de las lenguas extranjeras, los autores 
consideran oportuno abordar dos conceptos que están implícitos en la 
formación de los estudiantes. Ellos son: la integración de los cocimientos 


y la formación socio cultural. 


Se asume el acto de la integración como un objetivo a alcanzar en el 


proceso de enseñanza- aprendizaje — la asociación recíproca de los 
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elementos estructurales en un contexto didáctico. Es importante señalar 
además que dentro del aspecto formativo cultural, se persigue el logro de 
lo que Van Ek llamó competencia sociocultural. De acuerdo a este autor, la 
competencia sociocultural es la habilidad de los estudiantes de comprender 
normas y comportamiento desde la perspectiva de una cultura determinada 
de tal manera que puedan ser comprendidos por los miembros de esa 


comunidad. 


Los autores concuerdan en que con relación a la enseñanza de las lenguas 
extranjeras debe tenerse en cuenta la interpretación del contenido 
sociocultural ya que el mismo comprende la comprensión de las creencias, 
costumbres y tradiciones y por sobre todas las cosas el uso del lenguaje en 
contextos diferentes. De hecho, la formación sociocultural de los 
estudiantes es en la actualidad un aspecto de mucha importancia. Es por 
ello que los profesores de idiomas están siempre en la búsqueda de nuevas 


formas para hacer que la integración de saberes se lleve a cabo. 
Ejemplo de guías didácticas. 

Guía didáctica 1 

Theme: Countries, languages and nationalities. 

Objectives: 


To deepen into the knowledge related to the communicative function: Talk 
about countries, languages and nationalities as part of their linguistic 


competence. 


To widen the students” socio - cultural formation through the use of ICT. 
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Suggested activities and instructions. 


Instruction : Study the different continent models and search about the one 
used in Cuba. 

Continents: 

1. Africa 2. North America 3. South America 4. Asia 5. Europe 6. 


Oceania. 


7. Antarctica 









7 SEVEN CONTINENTS MODEL 


N Antarctica y / 





Instruction and orientations to develop task 1: Students will name each 





continent. The teacher will explain that they will work only with 6 
continents, the ones inhabited by human beings. Besides, it is the model 


used in Cuba. 


Task 1. Look at the map below and write the correct name for each 


continent. Use the information from the box. 





South America, North America, Europe, Asia, Australia, Africa 
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Continent number 1 is: 





Continent number 2 is: 





Continent number 3 is: 





Continent number 4 is: 





Continent number 5 is: 





Continent number 6 is: 








Instruction and orientations to develop task 2: Students will provide the 





information required. First, they will have to identify the country of the 


flag and then complete the information. 
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Task 2. Hello! This year our school is going to write postcards to students 


from other countries. Identify the flag and complete the information 


needed to write the postcards. 








1. This country is in South America 


Our country 1s: 





The capital city is: 


Language: 





Nationality: 











2. This country is in North America 


Our country is: 





The capital city is: 


Language: 





Nationality: 











3. This country 1s in South America 








Our country 1s: 





The capital city is: 


Language: 





Nationality: 
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4. This country is in Europe. 


Our country 1s: 





The capital city is: 


Language: 





Nationality: 











5. This country is one of the states of 


the USA 


Our country 1s: 





The capital city is: 


Language: 





Nationality: 











6. This country is in South America. 


Our country 1s: 





The capital city is: 


Language: 





Nationality: 








y dl 
TAS 


7. This country is in Europe. 











Our country 1s: 





The capital city is: 


Language: 





Nationality: 
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Instruction and orientations to develop task 3: After analyzing where 





English is spoken, students will locate the countries that appear in the box. 


Task 3: Name the countries with the numbers. The following information 


in the box will help you. 





India, Jamaica, Kenya, The USA, Ireland, The UK, Canada, Australia 














Instruction and orientations to develop task 4: Students will use the 





information they have about outstanding places, statues and buildings to 


state where they are located. 
Task 4. Complete the following sentences. 
The Taj Mahal is a famous building in 


The Statue of Liberty is a famous statue in 
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The Big Ben is a famous clock in 
The Niagara Falls are in 

The Great Chinese Walls belong to 
The Egyptian Pyramids are in 


Instruction and orientations to develop task 5: Students will provide the 





official languages of the countries from tasks 3 and 4, and will provide 5 


countries where English is used as a second language. 


Task 5: In tasks 3 and 4 some counties are mentioned. Now you are going 
to state their official language and mention 5 more to give the same 
information. Then provide 5 countries in which English is used as a second 


language. 


Instruction and orientations to develop task 6: Students will find out 





information about the origin of the flags and what each ring symbolizes. 


Task 6: As you know Olympic Games were celebrated for the first time 
in Athens, Greece in 1896, and now they are celebrated every 4 years. This 
event has a flag as identification. The flag has 5 rings of different colors. 
Can you give information about its origin and mention what each ring 


symbolizes? 


Complementary documents for the searching of information for 


independent study. 


There can also be some information that the authors have named cultural 


notes. 


Did you know? 
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A. The Olympic flag has five rings; each one represents the five 


inhabited continents. 














B. Ten most spoken languages in the world and the top languages by 


population: (number of native speakers in parentheses) 


1. 


Chinese (1 300,000,000) One of the official languages of the 
United Nations 








Spanish (450,000,000) One of the official languages of the United 
Nations 


English (390,000,000) One of the official languages of the United 





Nations 


. Arabic (340,000,000) One of the official languages of the United 





Nations 

Hindi/Urdu (181,700,000) 
Bengali (181,300,000) 
Portuguese (178,000,000) 
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8. 


Russian (143,600,000) One of the official languages of the United 





Nations 


. Japanese (122,100,000) 
10. 


German (90,300,000) 


Number 1 on the top 10 spoken languages in the world seats 





Chinese with over a billion people speaking it. Chinese is officiall y 
spoken by most of the Chinese and is the official language of the 
People*s Republic of China, Taiwan as well as Singapore. 

Many people are surprised to find out that Spanish — also known 
as Castilian — is actually more widely spoken than English. In the 
Americas all countries from Mexico to the most southern parts 
speak Spanish as the official language with the exception of Brazil, 
which has adopted for Portuguese. Because of its popularity 
Spanish is known to borrow variety of words from other languages. 
The West Germanic Language of English started with the arrival 
of three Germanic tribes who invaded Britain during the Sth 
century AD. The Angles, the Saxons and the Jutes, crossed the 
North Sea and over to today's southern England. Historically, 
English was born from the mixture of different dialects and 
languages termed Old English. It was then brought to the eastern 
coast of England and German settlers around the 5th century. 
Arabic is the most widely spoken of the 3 known Semitic 
languages, which also includes Hebrew and Aramaic. Arabic is the 
officially language of 26 states in Asia, Middle East and Africa but 


1s learned as the second and religious language by nearly 1.7 billion 
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Muslims around the world, making the most popular religious 
language in the world. 

Hindi is one of the primary official languages of India. Many 
people incorrectly, label the language of India as “Indian”, there”s 
not such language. India has 22 official languages, which includes 
Hindi and Bengali. 

Bengali is spoken in South Asian. The area is known as Bengal, 
which covers today?s Bangladesh, the Indian state of West Bengal, 
and parts of the Indian states of Tripura and Assam. Bengali is 
exclusively a native spoken language rarely spoken by others as a 
second language. 

The Portuguese were amongst the first Europeans to set out for the 


rest of the world on the ships in Age of Exploration. This opened 





the roads of colonisation of new lands and the Portuguese 
language became a widely spoken language in the world until the 
expansion of English. Currently, Brazil and Portugal are two 
primary Portuguese-speaking nations, however, the language is 
unofficially spoken in many other African countries. 

Russian is the most geographically widespread language in Asia 
and Europe. The Slavic language is spoken outside today”s Russia 
as the official language, in countries like Belarus, Ukraine, 
Kazakhstan, Kyrgyzstan and Uzbekistan. It is also unofficially 
spoken in Ukraine, Moldova, Latvia, Tajikistan, Turkmenistan and 
Estonia. 

Mostly spoken by the Japanese population and at times learnt by 


enthusiasts. Before and during World War II, occupied Korea, 


152 


Taiwan, parts of China and Philippines were forced to learn 
Japanese, in an attempt to extend the Japanese empire. 

10. German was on the rise as one of the most spoken languages in 
the world just before World War II and during the 1930s. Its 
popularity was to over take the English language and it grew up to 
the fall of the Nazi regime. It is currently spoken by millions of 
people outside of Germany in countries like the USA, Brazil, 
Argentine and other parts of the world. 

The official languages of the United Nations are the six languages that 
are used in UN meetings, and in which all official UN documents are 
written. They are: Arabic, Chinese (Mandarin), English, French, Russian, 
and Spanish. 

Bibliography that the students can consult for the development of the 
guide. 


* Wikipedia libre, en wikipedia.org 
* http//flagpedia.net 
Conclusiones 


Y” Las guías didácticas constituyen una vía valiosa para el tratamiento 
a las habilidades comunicativas de los estudiantes de lenguas 
extranjeras. 

Y” La estructura de las guías didácticas favorece el aprendizaje 
significativo. 

Y” El uso de las TIC asumidas desde una perspectiva sociocultural 
deben ser valoradas como herramientas culturales, ya que son el 
resultado del desarrollo de la sociedad y al mismo tiempo una 
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forma de conducir los procesos metales superiores de los 


individuos, en este caso los estudiantes. 
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LA ENSEÑANZA DEL VOCABULARIO DESDE UNA 
PERSPECTIVA COMUNICATIVA- INTERACTIVA: UNA 
EXPERIENCIA PEDAGÓGICA 


Margarita Villalón Robinson; Julio Cesar Nuñez 


Introducción 


La Didáctica Interactiva constituye una respuesta a la necesidad de enseñar 
la comunicación en su sentido global y no la fragmentación de la lengua 
en términos gramaticales; es por ello que se enfoca en tres direcciones 
fundamentales: la dirección, la comunicación y el aprendizaje del alumno. 
Por tanto, se define interactiva, comunicativa, formativa y desarrolladora, 
con una base cognitiva y afectiva. Responde, además a la necesidad de 
transformar la enseñanza de lenguas y desarrollar en maestros y 
estudiantes una nueva cultura de aprendizaje muy diferente al modelo 
pasivo y formal, para entrar en el campo de la comunicación y la reflexion, 
la actividad socializadora que parte de las necesidades e intereses de los 
estudiantes. 

De sus fundamentos teóricos se genera un conjunto de regularidades y 
principios didácticos que rigen el proceso de enseñanza- aprendizaje, 
posibilitando la elaboración de procedimientos y tareas docentes 
comunicativas- interactivas, demostrando al maestro la manera de enseñar 
y aprender una lengua de manera interactiva, centrando su atención en las 
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habilidades comunicativas, las necesidades de los estudiantes, así como su 
proceso de aprendizaje. 

Enfoca, además, el proceso de enseñanza- aprendizaje desde posiciones 
sociológicas, poniendo énfasis en la relación educación- sociedad y el 
papel determinante de las condiciones socio-económicas en los proyectos 
educativos relacionados con el aprendizaje de las lenguas; desde 
posiciones psicológicas ya que utiliza el enfoque histórico- cultural de 
Vigotski y la teoría de la actividad verbal, destacándose la unidad de lo 
afectivo y lo cognitivo y la comunicación como instrumento del 
pensamiento. Desde una perspectiva lingúística está sustentada en la teoría 
del contexto, de la competencia comunicativa y de la lingiística del texto. 
El objetivo esencial de la didáctica interactiva lo constituye la educación 
integral del estudiante y la competencia comunicativa como objetivo rector 
la que le da la posibilidad a modelar, experimentar, disfrutar y construir 
su propia comunicación a través de la interacción con los demás. Esta 
didáctica es, además, holista ya que se centra en la comunicación como un 
proceso globalizador, por lo que concibe el análisis, la comprensión y la 
construcción del mensaje como componentes funcionales de la 
comunicación 

A decir de Petrovski (1981), la comunicación es la forma de relación 
activa entre el hombre y el medio, es el proceso en el cual el hombre utiliza 
el lenguaje con el fin de transmitir y asimilar la experiencia histórico- 
social. La comunicación es la razón de ser del lenguaje y desde el punto 
de vista metodológico, es el objetivo rector en la enseñanza de idiomas. El 
proceso de comunicación es el núcleo de cada una de las tareas de 


aprendizaje de la lengua. 
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Desarrollo 

El enfoque comunicativo se sustenta en la teoría del lenguaje como 
comunicación. El objetivo de la enseñanza de lenguas es como fue 
planteado por Hymes (1972) la competencia comunicativa, que contrasta 
el punto de vista comunicativo del lenguaje con la teoría de la competencia 
lIingúística de Chomsky. Para Chomsky, el centro de la teoría lingiística 
consistía en garantizar las habilidades abstractas que los hablantes poseen 
y que les permiten producir oraciones gramaticalmente correctas. Para 
Hymes esta teoría no incorpora la comunicación y la cultura. 

De ahí que pueda definirse la competencia comunicativa como una 
configuración psicológica que desarrolla el individuo en aras de 
determinar con precisión qué decir, a quién, por qué, cómo, dónde y 
cuándo decir y realizar a su vez un uso apropiado de la lengua meta. 

Los autores de este trabajo asumen que la competencia comunicativa 
comprende varios componentes: el lingúístico, el sociolingúístico y el 
pragmático. Se asume que cada uno de estos componentes comprende, en 
concreto, conocimientos, destrezas y habilidades. Las competencias 
lIingúísticas incluyen los conocimientos y las destrezas léxicas, fonológicas 
y sintácticas, así como otras dimensiones de la lengua independientemente 
del valor sociolingilístico de sus variantes y de las funciones pragmáticas 
de sus realizaciones. 

Las competencias sociolingilísticas se refieren a las condiciones 
socioculturales del uso de la lengua: Mediante la sensibilidad a las 
convenciones sociales (las normas de cortesía, sexos, clases y grupos 
sociales. 


Las competencias pragmáticas tienen que ver con el uso funcional de los 
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recursos lingiísticos (producción de funciones de la lengua, de actos de 
habla) sobre la base de guiones oO escenarios de intercambios 
comunicativos. 

Estas competencias deben constituir contenido de la enseñanza de lenguas 
ya que la competencia comunicativa constituye el objetivo supremo de la 
enseñanza, así como el medio para la formación multilateral de los 
educandos. 

La lingúística moderna tiene en cuenta tres componentes básicos de la 
lengua: 

-La estructura gramatical, que tiene en cuenta la formación de palabras y 
la relación entre ellas, estudiadas por la morfología y la sintaxis. 

- La pronunciación, que incluye la entonación, el acento, el ritmo y el tono, 
estudiada por la fonología y la fonética 

-El vocabulario, donde se incluyen la clasificación de las palabras, sus 
significados y usos. El vocabulario lo estudian la semántica (significado) 
y la lexicología (significado) 

La Lexicología, como parte de uno de los componentes referidos con 
anterioridad, está compuesta de dos términos de origen griego: lexis que 
significa palabra y logos que significa estudio. Su significado esta 
explicito; el estudio de las palabras. La Lexicología es la rama de la 
lIingúística que da tratamiento al vocabulario de una lengua así como las 
propiedades de las palabras como unidad esencial de la lengua. De ahí que 
el termino vocabulario se utilice para denotar el sistema conformado por 
todas las palabras, así como su equivalente en una lengua. El término 
palabra denota la unidad básica de una lengua, resultante de la asociación 


de un determinado significado, unido a un determinado grupo de sonidos 
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que son empleados en una función gramatical determinada. 

El vocabulario es una premisa esencial para una comunicación eficiente en 
cualquiera de las habilidades lingúísticas, es por ello que se hace necesario 
expandir, emplear y enriquecer el vocabulario que constituye uno de los 
objetivos de la enseñanza de una lengua extranjera. 

La enseñanza del vocabulario está relacionada con las funciones que 
realizan las palabras en la comunicación. Entre los componentes del 
subsistema lexical podrían nombrarse: 

-Expresiones comunicativas 

-Formulas fijas 

- Palabras de contenido 

-Palabras funcionales 

El lenguaje es la realización del pensamiento y el pensamiento se 
desarrolla con la sociedad, por tanto, la lengua y su vocabulario debe 
estudiarse a la luz de la historia de la sociedad. Cada nuevo fenómeno en 
la sociedad y actividad humana encuentra una reflexión en el vocabulario 
de la realidad. Una palabra es la realización reflexiva; resulta imposible 
comprender su desarrollo si se ignoran los cambios en el ámbito social, 
político, la vida diaria, la ciencia y la cultura 

El componente básico de la lengua, el vocabulario, desarrolla un papel 
esencial en el aprendizaje; sin el aprendizaje del vocabulario es imposible 
lograr la total comunicación de la lengua meta. 

A decir de D. G Radovan ” el problema de una enseñanza exitosa del 
vocabulario esta dado en superar tres dificultades de una vez y por todas: 
una serie de combinaciones de letras desconocidas para ellos, el 


significado debe estar asociado a la nueva palabra aprendida y la 
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pronunciación de dicha palabra. 

La asimilación del vocabulario debe resultar fácil teniendo en cuenta el 
contento en que se presente, la cantidad de veces que se sistematiza, asi 
como su uso, los niveles en que se usa: reconocimiento, reproducción y 
producción. Todo depende del contacto sistemático que mantenga el 
estudiante con su profesor, por lo que se sugiere el empleo de juegos 
lIingúísticos que contribuyen grandemente al logro de este objetivo. 

Se sugiere además a los profesores de lenguas extranjeras el uso de medios 
de enseñanza tales como: láminas, manuales, pancartas, transparencias, 
videos, grabadoras, audio, cine, computadoras, multimedias, lo que hace 
que el proceso sea más divertido, atrae a su vez la atención de los 
estudiantes profundizando en la comprensión del vocabulario objeto de 
estudio. Se reconoce también la importancia de los medios de enseñanza 
como un instrumento indispensable para la adquisición del vocabulario, 
promueven el interés de los estudiantes en las clases a la vez que se 
involucran mucho más con el uso de medios audiovisuales. 

Los autores de este trabajo son de la opinión que no se pude hablar de la 
enseñanza del vocabulario sin destacar el rol que juegan los medios de 
enseñanza los que constituyen el soporte material del contenido y los 
facilitadores o mediadores de la aplicación de los métodos de enseñanza. 
Están formados por objetos naturales o conservados oO sus 
representaciones, así como instrumentos y equipos que apoyan el 
desarrollo de la actividad docente tanto de estudiantes como profesores. 
Teniendo en cuenta los sentidos involucrados en la percepción del medio, 
los medios didácticos se clasifican en: 


-Visuales 
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- Auditivos 

-Audio visuales 

Se hace necesario destacar el papel que juegan los medios didácticos en 
el aprendizaje del vocabulario 

-Crean intereses COgnoscitivos 

-Estimulan la motivación y concentración hacia el contenido objeto de 
estudio 

- Imprimen más emotividad al proceso de apropiación de conocimientos y 
lo enriquecen metodológicamente 

-Aprovechamiento del tiempo por profesores y estudiantes 

-Aprovechan las posibilidades perceptivas de los canales sensoriales, 
posibilitando la participación individual permitiendo la retención por un 
mayor tiempo de los fenómenos y conceptos estudiados. 

Existen muchos procedimientos para enseñar el vocabulario. La se lección 
de una u otra técnica depende de varios factores como los recursos y 
actividades disponibles, la edad de los estudiantes, su experiencia 
lIingúística previa, los objetivos de la enseñanza, el tipo de vocabulario, asi 
como las estrategias de aprendizaje. 

El profesor de lenguas extranjeras debe tener en cuenta que el aprendizaje 
del vocabulario transita por tres etapas para llegar a su uso activo: 
comprensión, análisis y construcción. En la presentación del vocabulario 
pueden utilizarse demostraciones a través de gestos y acciones, medios de 
enseñanzas como se explicito con anterioridad y explicaciones verbales: 
definiciones, contexto, traducción y asociación. 

A continuación, se exponen algunos procedimientos para la enseñanza del 


vocabulario: 
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*Familiarizar al estudiante, inicialmente, con la audición de las nuevas 
palabras en el contexto 

*Entrenarlos a relacionar palabras nuevas con las ya conocidas y que se 
asocian por su campo semántico, tema de comunicación, similitudes o 
diferencia en la pronunciación, significado y uso. 

*Estimular a los estudiantes a hacer uso del diccionario dentro y fuera del 
aula 

* Emplear las técnicas de dramatización, descripción, narración de 
cuentos, juegos, crucigramas, chistes e instrucciones para que se 
familiaricen y utilicen el vocabulario 

* Utilizar ejercicios de vocabulario como preparación para tareas de 
expresión oral y escrita. 

* Emplear las técnicas de lluvias de ideas, mapas semánticos, simulación 
y dibujos, explicaciones, definiciones, sinónimos y antónimos. 

* Demostrar que no es necesario saber el significado de todas las palabras 
para comprender un texto. 

* Entrenar a los estudiantes a anotar toda palabra que escuchan o leen y 
cuyo significado desconocen 

Partiendo de los fundamentos teóricos expuestos referidos a la enseñanza 
del vocabulario y el rol que juegan los medios de enseñanza para lograr un 
aprendizaje desarrollador y desde una perspectiva comunicativa- 
interactiva, los autores de este trabajo pretenden demostrar, a través de una 
serie de actividades, una experiencia vivencial en el primer año de la 
carrera de Lenguas extranjeras donde se ha logrado llevar a los estudiantes 
hacia niveles superiores de desarrollo. 


Las actividades que se sugieren incluyen una amplia gama de juegos, 
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tareas, lluvia de ideas, discusiones, dibujos, juegos de roles, entre otros. 
Las mismas se dividen atendiendo al tipo de tarea a realizar, entre las que 
proponemos están: nombrar, dentificar, definir, ofrecer pistas, claves, 
categorías, formular preguntas, conneciones, diálogos, extensiones, entre 
otras. 

Se sugiere a los profesores que los estudiantes conserven un diario de los 
trabajos escritos que realizan relacionado con el trabajo del vocabulario 
o mantener una carpeta de trabajo de las tareas realizadas por los 
estudiantes constituiría una excelente estrategia para conocer el nivel 
alcanzado por los estudiantes respecto al aprendizaje de la lengua meta. Es 
por ello que se le hace un llamado a los profesores a adaptar estas 
actividades y adoptarlas ya que el objetivo primordial es ofrecer va los 
estudiantes una manera divertida e interactiva de aprender el vocabulario. 
1)LETTER GAME 
Objective: To reinforce the students “mastering of the vocabulary related 
to food. 

Procedures: Divide the class into two teams. 

-Then say, "I'm thinking of a fruit that starts with a” 

- The first person to raise his/ her hand and guess correctly (apple) wins a 
point for the team 

- Continue with other letters of the alphabet. The team that guess most of 
the correct answers will win the game. 

2) LINKING WORDS 

Content: Adjectives 

Objective: To enlarge the students” knowledge regarding the vocabulary 


of the unit 
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Procedures: Write on the board (horizontally) one word belonging to any 
of the categories taught in class, for example adjectives to describe people 
physically 

Then call the students to write another adjective(vertically) having one of 
the letters of the previous one. So continue the activity up to most of the 
students participate. The teacher can also ask the students to give a 
definition of the adjective or a sentence as well. 

3) STAND IN LINE 

Objective: To arrange themselves in a line based on the vocabulary items 
Procedures: Variation 1: The teacher writes each month of the year on a 
separate card and distribute randomly to students. Have them line 
themselves up chronologically starting from January. 

Variation 2: Have students arrange themselves in a line according to their 
birth dates (month and day only) They will ask questions in order to line 
themselves up chronologically from the date closest to January 1st through 
the date closest to December 31st 

Variation 3: Have students arrange themselves in a line according to some 
important date in their lives (month, day, and year), such as the date they 
began to study English or moved to their present home. 

4) READ; WRITE AND DRAW 

Objective: To practice the vocabulary related to parts of the house 
Procedures: 

After the students write each other letters describing their living room or 
any other part of the house they exchange letters and draw pictures to 
1llustrate what they read in the letters. 


5) GROUP THE WORDS OR CATEGORIES 
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Objective: To systematize the different vocabulary studied in class 
Procedures: 

Divide the class into teams and put on on the desk cards with words related 
with the vocabulary studied in class, that is some categories such as: 
Things at home, adjectives to describe people physically, furniture, 
colours, places in town and some others. Give to each team a category. 
When the teachers calls, one member of each team will go to the desk and 
search for any word associated to the category. The team that gets most of 
the correct words will be the winner. 

6)STAND UP CATEGORIES 

STAND UP FOR PARTS OF THE BODY 

Objective: To identify the words related to each of the categories 
Procedures: The teacher tells the students she / he is going to say four 
words. Ifthey hear a word that is associated with places, they should stand 
up. If they hear a word that is not associated, they should sit down. For 
example: 

a) Eyebrow / lamp/ arm/ toe 

Other categories could be used taking into account the contents of the 
syllabus. 

7) GUESS THE OBJECT 

Objective: To guess the according to the definition given 

Procedures: The teacher gives a definition of a means of transportation. 
For example: 

Teacher: A large motor vehicle designed to carry passengers usually along 
a fixed route according to a schedule. 


Student: A bus. 
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This activity can also be done in pairs, small groups or as game with 
competing teams. 

Other activities teacher could carry out in class could be: cartoons, puzzles. 
Word association, unscrambling words, and rhyming words, among 


others. 


Conclusiones 

Partiendo de los fundamentos teóricos expuestos, los autores del trabajo 
arribaron a las conclusiones siguientes: 

El proceso de enseñanza- aprendizaje es ante todo un proceso formativo y 
cuando se interpreta de esta manera se le reconoce que las facetas 
instructiva y educativa del mismo tienen que producir cambios progresivos 
y evolutivos, los que son condicionantes del desarrollo. Considerar y hacer 
que el educando sea un objeto activo y consciente de su propio proceso 
cognitivo constituye el rol esencial del profesor de Lenguas Extranjeras, 
quien debe trazar estrategias cada vez más motivantes que involucren a 
los estudiantes en cada una de las actividades teniendo en cuenta que el 
aprendizaje y la práctica sistematizada del vocabulario es una vía de 
lograr un aprendizaje desarrollador así como el aprendizaje del 
vocabulario con un enfoque comunicativo- interactivo. 

En cuanto a este aspecto, el profesor debe ser creativo, creando en cada 
momento un clima afectivo y un ambiente de deseo de aprender, logrando 
que adquieran mayor nivel de competencia lingiística y que ese 
vocabulario sea utilizado en diferentes contextos de comunicación y con 


adecuada precisión y fluidez. 
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